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Het avondlicht was juist ontstoken. En terwijl ik nog 
geen bepaalden arbeid tet hand had genomen, kwam mijn 
neef Ernst, student in de theologie, bij me binnen, die, na 
de gewone wisseling van vragen en antwoorden, waarmee 
doorgaans de gesprekken beginnen, mij verklaarde dat hij 
ditmaal gekomen was om mij over iets bijzonders te raadplegen. 

//En dat is?" vro^ ik hem. 

//Dat is," zeide hij, //de Prqsvraag, onlangs uitgeschreven 
door de Hollandsche Maatschappij van Fraaije Kunsten en 
Wetenschappen* Die Maatschappij verlangt: opgave en 
toelichting van spreuken of gezegden in de volks- 
taal, aan den Bijbel ontleend. En ik moet u zeggen, 
oom I dat ik aan dat onderwerp mijne krachten wel eens zou 
willen beproeven." 

//Welnu," hernam ik, . //als gij daar lust toe gevoelt, dan 
wil ik het u niet ontraden. Onderneem de zaak maar eens. 
Doch , v(^6r alles zult gij u dan klaar tot bewustheid moeten 
brengen, wat eigenlijk de gestelde eisch bevat.^' 

//Daarover heb ik al nagedacht ,^^ was zijn antwoord, //en 
zoo is mij een en ander reeds helder geworden. Vooreerst: 
men wensoht opgave en toelichting van spreuken of ge^ 
zegden. Hierin vind ik den wenk, dat ik mij niet heb 
in te laten met losse, op zich zelve staande, woorden, die aan 
den Bijbel ontleend zijn, zooals: engel, seraf, cherub, 
hemel> duivel, satan, bezeten, hel, sabbat, amen, 

1 
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en eene groote menigte andere woorden. Voorts : de uitdruk- 
king aan den Bijbel ontleend doet mij vermoeden, dat 
niet bedoeld worden rechtstreeksche citaten of aanhalin- 
gen, onveranderd overgenomen teksten, wantin dat ontleend 
schuilen de nevengedachten van vergelijking, toepassing, ver- 
vorming , overdracht en zoo meer. Aan deze onderscheiding zal 
ik mij houden , en dus geen Bijbelplaatsen opgeven, die zonder 
eenige verandering , of van vorm of van zin , in 't gesprek 
wel eens worden overgenomen. Dat zou trouwens haast een 
eindeloos werk zijn. Alleen dan denk ik op rechtstreeksche 
en loutere citaten te wijzen, als in die citaten zelve een spreek- 
woord gelegen is, of als die citaten zóó algemeen en zóó 
dikwijls gebezigd worden , dat ze spreekwoorden kunnen wor- 
den genoemd. Verder meen ik, om niet te breedvoerig te 
worden, voor oogen te moeten houden, dat niet gevraagd 
wordt toelichting van de verschillende teksten of Bijbelplaat- 
sen, waaraan onderscheidene termen in de volkstaal ontleend 
zijn, maar toelichting van die termen zelve. Ik behoef dus 
dan alleen de Bijbelplaats of den tekst te verklaren , wanneer 
zonder zulk eene verklaring de afgeleide spreuk onbegrepen 
zou blijven. Maar in vele gevallen zal eene eenvoudige 
verwijzing naar den oorsprong der spreuk reeds hare toelich- 
ting zijn. En, eindelijk, is het mij ook duidelijk geworden, 
dat ik niet heb te spreken over uitdrukkingen van Hebreeuw- 
sche afkomst, in de volkstaal aanwezig, als peiger voor 
dood,gochem voor slim, gannef voor dief, kausc her 
voor zuiver, schorriemorrie voor een nietswaardi- 
ge troep, enz.; (1) want het volk leest geen Hebreen wsch 



(1) De eerste vier woorden zijn van de wortels: i;j^, D-DH» 3^^^ *ll!^D 
Het laatst aangehaalde woord is, volgens sommigen: D'''1*0n D''lit!'> os" 
Benenezels. ***• 
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èn heeft dus zulke woorden niet uit den Bijbel, maar uit de 
spreektaal der Joden genomen/^ 

//Ik geloof," antwoordde ik, //dat gij juist hebt geoordeeld. 
Mij dunkt ook, dat gij terecht van voren af aan reeds, uwe 
maatregelen wilt nemen, om niet te breedvoerig te worden. 
Bij een onderwerp , als waarover wij nu spreken , is daar wel 
eenig gevaar voor. Over bijna ieder gezegde zou men kun- 
nen gaan redeneeren. Geef daaraan niet toe. Houd u bij 
het gevraagde, dat is, opgave en toelichting. En waar 
de opgave, met verwijzing naar de plaats van afkomst, van 
zelve reeds eene toelichting is, vermijd daar alle verder betoog. 
Anders krijgt uw werk eene uitvoerigheid, die aan de bruik- 
baarheid schade zal doen. Maar een paar opmerkingen be- 
hooren toch nog hierbij. De eene bevat een bezwaar, de 
andere vergemakkelijkt de taak. Het bezwaar is gelegen in 
de bepaling van volkstaal. Wat bedoelt men met volks- 
taal? Zeker niet de taal van ^t algemeen of van den 
grooten hoop, maar de taal van ^t gemeenzame' en 
alledaagsche gesprek. Intusschen, als we deze bepa- 
ling aannemen, zijn we nog niet van alle moeilijkheid af. 
Immers, in de eene provincie of stad, of familie zelfs, kan 
een term tot het gemeenzame en alledaagsche gesprek behoo- 
ren, die in eene andere provincie of stad of familie nooit, 
of slechts uiterst zelden , gehoord wordt. Ziet gij ? zoo blijft 
er voor menig geval iets bezwaarlijks in de beantwoording 
van de vraag, of dit of dat gezegde een gezegde uit de 
volkstaal zal mogen worden genoemd. Maar, van den 
anderen kant , wordt de taak weder lichter gemaakt , doordien 
niet gevraagd wordt opgave en toelichting van d e spreuken 
en gezegden in de volkstaal, die aan den Bijbel ontleend 
zijn. Het woordje de staat er niet bij. Stond dat er wel 
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bij, dan zon daardoor de vraag tevens den eisch der volle- 
digheid bevatten, die er nu niet in ligt. En dat is gelukkig 
voor n. Want volledigheid, in deze, grenst aan, of is op 
zich zelve reeds, onmogelijkheid/^ 

//Ik dank u voor uwe beide opmerkingen," antwoordde 
mijn neef; //ze waren mij nog niet ingevallen. Maar, iets 
anders: wat moet ik, naar uwe meening, onder het woord 
Bijbel, verstaan? Ook de Apocryphe boeken?" 

f/'t Komt mij voor," zoo luidde mijn antwoord, //dat er 
geen voldoende reden is , om uitdrukkingen, aan de Apocryphe 
boeken ontleend, onvermeld te laten; maar ik geloof niet, 
dat gij die in groot aantal zult vinden." 

//Zoo heb ik ook gedacht", zei Ernst. //Maar nu heb ik 
nog ééne, en een zeer gewichtige vraag, namelijk: wat zou 
wel de beste schifting en verdeeling zijn van de stof, die 
voorhanden is? Eerst had ik plan, uit de Bijbelboeken, één 
voor één, uit te lichten wat elk boek aan de volkstaal ge- 
leverd heeft, — derhalve: spreuken of gezegden, ontleend 
aan Genesis, aan Exodus enz. Daarna overwoog ik, of ik 
wellicht beter deed met eene alp habetische rangschikking 
van de bedoelde gezegden of spreuken. Maar in beide deze 
wijzen van behandeling zag ik nog al bezwaar. Ook vreesde 
ik, dat ik, door één dezer twee wegen te bewandelen, eene 
vervelende wandeling zou doen , — vervelend voor mij zelven 
en voor wie met mij mee zouden gaan." 

//Dat zou ik ook denken," zoo stemde ik toe; //ik zou, 
als 't mij te doen stond, aan eene geheel andere methode 
de voorkeur geven. Ik zou achtereenvolgens opgeven, en, voor 
zooveel noodig, toelichten: spreuken of gezegden, vooreerst, 
die Bijbelsche personen vermelden; ten tweede, die 
zich aan Bijbelsche plaatsnamen hechten; ten derde, 
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die tot gebruiken, zeden, plechtigheden, en zoo 
meer, in betrekking staan; ten vierde^ die aan gebeur- 
tenissen (of zak en, als gebeurtenissen voorgesteld) 
verbonden zijn; en, ten vijfde, die een woord of eene 
uitdrukking des Bijbels tot grondslag hebben/' 

//TopT' zei de student, /inschrijf mij, als 't u belieft, die 
verdeeling eens op ; daaraan wil ik mij houden. En dan 
kom ik u eerlang mijn eerste stuk eens voorlezen, om uw 
oordeel te hooren." 

Na eenige weken zat mijn neef wederom tegenover mij en 
haalde eenige beschrevene vellen papier uit zijn zak, en las 
mij het volgende voor. 

A. 

SPREUKEN OF GEZEGDEN, 

die Bijbelsche personen vermelden. 

Onderscheidene personen des Bijbels komen in spreuken of 
gezegden van de volkstaal voor en op onderscheidene wijzen (2). 

Ten eerste: men gebruikt, zonder eenig toevoegsel, alleen 
den eigennaam van een Bijbelsch persoon, om aan iemand 
toe te schrijven de betrekking , waar die persoon in 't bijzon- 
der in stond, de hoedanigheid, die hem bijzonder eigen was, 
of den karaktertrek , die bij hem bijzonder in 't licht trad. 
Zoo is een Benjamin een lieveling, inzonderheid een 
geliefde jongste zoon W, en een Absalom is een 



(2) Uit het opgegeven plan van verdeeling volgt, dat niet alle in de volks- 
taal voorkomende Bijbelsche personen in deze Afdeeling eene plaats moeten 
hebben. Sommigen behooren elders, — vooral in de vierde Afdeeling, — 
te worden opgevoerd. 

(3) Gen. XXXV: 18; XLII: 36j XLIV; 29. 
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zoon, die zijn ouders verdriet doet (^). Eeu Jndas 
is een v a Is e haar cl (5) , een Johannes is een liefderijk 
man (ö), een Nathanaël een oprechte W, een Dorcas 
eene weldoensterWeneen Magdalena eene boetvaar- 
dige W- Een Goliath is een groot en sterk gebouwd 
man (10) en een Nimrod is een hartstochtelijk ja- 
ger. (11) Eene vrouw, die op vergevorderden leeftijd 
nog moeder wordt, wordt een Sara genoemd (l^), en- iemand, 
die met uitslag en booze zweren bedekt is, wordt 
een Lazarus geheeten (13). Van Gallio, Stadhouder van 
Achaje, wordt gezegd, dat hij zich de handeling dier Grie- 
ken volstrekt niet aantrok, die Sosthenes, den Overste der 
synagoge, voor zijn rechterstoel sloegen (i*) , en daarom duidt 
men somtijds met dien naam van Gallio een onverschil- 



(4) 2 Sam. XV en verv. Ook op de laage haren van Absalom^ 
al weet ik daar geen spreuk of gezegde van« wordt in de volkstaal nn en dan 
nog gezinspeeld. 

(5) Matth. XXVI: 21, 25, 49; Joh. VI: 70, 71. Men noemt ook een 
fijne valsche kneep een Judaskneep, en de boeren heeten soms een 
nog laat invallenden nawinter een Jndaswinter. 

(6) 1 Joh. m, IV. 

(7) Joh. 1 : 48. 

(8) Hand. IX : 36 , 39. 

(9) Ten gevolge van de ongegronde beschouwing , dat de zondares, 
Luc. VII : 37 , Maria Magdalena zal geweest zijn. 

(10) 1 Sam. XVII: 4 — 7. Minder gebruikelijk, maar toch niet ongebrui- 
kelijk is het , een rijzig en sterk man een Enakskind te noemen. Zie 
Num. Xm : 33 ; Deut. IX : 2. 

(11) Gen. X: 8, 9. 

(12) Gen. XVHI: 10—14; XXI: 1, 2. 

(13) Luc. XVI : 20. Men denke ook aan de woorden : lazarusklep, 
lazer ij, lazaret h. Het gemeen gebruikt soms het woord belazerd. 
En die iii Amsterdam woont , zal hierbij van zelf ook bedenken , dat zich in 
de nabijheid van het Leprozenhuis eene Lazarussteeg bevindt, 

(14) Hand. XVHI : 17. 
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lige aan. En als van Debora verhaald wordt, dat zij //pro- 
fetes was^' en //Israël richtte/' terwijl van haar echtgenoot 
Lappidoth niets wordt vermeld W, dan hebben we ddarin 
de verklaring van H niet ongewone gebruik, om den onbe- 
duidenden man vaneeneknappe en wakkere vrouw 
een Lappidoth te noemen (16). 

Ten tweede: men noemt den eigennaam van een persoon, 
maar met bijvoeging van zijne voornaamste eigenschap of 
zijne meest in 't oog vallende gezindheid. Zoo worden her- 
haaldelijk opgevoerd de ongeloovige Thomas (17) en de 
bedrij vige Martha 0-^\ De driftige natuur van Petrus (19), 



(15) Richt. IV : 4. 

(16) Een door wijsheid beroemd persoon een Gamaliël te noemen, is 
een gcbrnik , waar Harrebomee van spreekt , die 't gezegde aanhaalt : h ij 
heeft aan de voeteil Van Gamaliël gezeten, — Hand. XXII : 3, 
voor : hij heeft bij een beroemd man zijne opleiding ontvangen ; — maar dat 
heb ik nooit zoo hooren zeggen. Evenmin heb ik ooit gehoord, dat men van 
iemand , die winnende was in het spel , de uitdrukking gebruikte : h ij is 
Boaz, voor: hij is rijk, Ruth II : 1. En ook niet, dat men een onver- 
standige een Nabal noemt, 1 Sam. XXV, — of dat men, zoo als He- 
rÏDga zegt , een onschuldige met den naam van A b e 1 , een n ij d i g- 
aard met den naam van Kaïn, Gen. IV : 1 — 10, en eene verleidster 
met den naam van Delila, Richt. XVI : 4, aanduidt. Ook kwam het mij 
slechts uiterst zelden voor, dat ik iemand, die gewoon was in den laten 
avond bezoeken te doen, een Nicodemus hoorde noemen , Joh. III : 1, 2 , 
of een nieuwsgierige een Zacheüs , Luc. XIX : 1 — 4, of een si ech- 
ten raadgever een Achitofel, 2 Sam. XVI : 20, 21. 

(17) Joh. XX : 25. 

(18) Luc. X : 40. Ook wel de zorg vuldige Martha of de die- 
nende Martha. 

(19) Matth. XVI: 16, 22; XXVI : 83. Joh. XIII : 6 , 8 , 9 , 24 ; 
XVIII : 10; XXI : 7. Hand. II : 14. Dat de kwade Pier, in 't ge- 
zegde : ik wil de kwade Pier niet zijn, op Petrus ziet , Matth. 
XXVI : 51, kan ik Tuinman niet toegeven. Eerder zou ik, met Sprenger 
van Eyk, denken aan Grooten Pier, den bekenden overste uit de 16de 
eeuw , die veel wreedheden bedreef , maar op wiens rekening dan ook , zoq 
als 't gaat , veel gesteld werd , waar ]»ij geen schuld aan had. 
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die hem vedal tot voorharige woorden en daden bracht, wordt , 
met eene ietwat vrije en gemeenzame naamsverandering , in 
herinnering gehouden dqor de uitdrukking Pietje de voor- 
ste (^0). En den lof der kuischheid verdeelt de volkstaal over 
een mannelijk en een vrouwelijk persoon, door te spreken 
vaneenkuischen Jozef (2l)eneenkuischeSuzanna(^^)« 
Somtijds wordt ook de uitdrukking Jozef de droomer (^3) 
gehoord , waarmede dan een mensch van een tragen en doffen 
en duisteren geest wordt aangeduid , met algeheele afwijking 
intnsschen van de beteekenis, die in den Bijbel aan Jozefs 
droomen gehecht wordt. 

Ten derde : men geeft aan de persoonsvermelding nog meer 
bepaald den vorm eener vergelijking, door de woorden te ge- 
bruiken zoo "^ als, met tusschenvoeging van de bedoelde 
gesteldheid of gezindheid. Bij voorbeeld : zoooud alsMethu- 
salem (^4), zoo sterk als Simson (2^), zoo arm (ook 
wel zoo geduldig) als Job W, zoo wijs als Salo- 



(20) Ook zegt men: haantj e de voorste. Is dat een vereeiizel?igen 
van Petras met den haan, die in zijne geschiedenis voorkomt? Ik weet het 
niet. Be volkstaal is grillig genoegd om zulke dingen te doen. Maar mis- 
schien doelt het woord ^ hoiten Petras om, alleen op de strijdlastige nataor 
van de hanen. 

(21) Gen. XXXIX : 7—12. 

(22) Zie, in de Apocryphe boeken^ het tweede aanhangsel op Daniël. 
(28) Vgl. Gen. XXXVH : 19. 

(24) Gen. V : 27. Be Statenvertaling heeft , even als 't Hebreeawsch , 
Methasalach, maar het volk zegt altijd Methusalem. 

(25) Richt. XIV : 5, 6; XV : 14, 15; XVI : 8, 9, 12, 14, 28—80. 

(26) Jobs geduld : I : 21 ; II : 10. Jobs armoede : I : 14—17. Met zin- 
speling op die armoede van Job wordt ook wel van iemand , die het zeer 
akelig en ellendig heeft^ gezegd, dat hij zit als Job op den mesthoop, 
^igenlijk staat er, — n : 8, — dat Job zat inde asch, en dat zal wel 
doelen op den ronw over zijne kinderen. Ygl. Jona III : 6. Maar reeds de 
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mo (37),. Nu en dan heeft de volkstaal bij zulke aanhalingen 
zich de eene of andere speling veroorloofd, niet zelden nog 
al flauw. Zoo hoort men wel eens zeggen: zoo wijs als 
Salorao's kat, 4i e van wijsheid de pooten brak (of 
van do trappen viel.) Van waar is die spreekwijs af- 
komstig? ^k Heb eens ergens gevonden (28)^ dat een Duitsch 
dichter der 12de eeuw, of daaromtrent, verhaalt, dat zekere 
Morolt Saiomo^s kat verschalkte, ofschoon deze kat het al 
heel ver gebracht had , want zij hield het licht vast , waarbij 
Salomo las. Maar Morolt liet eenige muizen springen, en 
de kat vergat haar plicht en vervolgde de muizen. Deze 
mededeeling is echter al zeer onbepaald en verklaart ^o goed 
als niets. Ik geloof ook eigenlijk , dat men aan eene aardig- 
heid als het bedoelde spreekwoord te veel eer bewijst, door 
er een historischen oorsprong voor te zoeken. Zulke aardig- 
heden , — zoogenaamd , — vallen zoo maar eens los uit een 
mond, ontstaan zoo maar eens, als het ware, van zelf. Is 
er nog eenig nadenken bij de wording van die spreekwijze 
werkzaam geweest , dan moet het gezocht worden in de tegen- 
stelling tusschen Salomo en Salomo's dieren. Die met Salomo 
in de verste verte niet in vergelijking kan komen, wordt, voor 
de grap, dan toch nog met een huisdier van Salomo in ver- 
gelijking, gebracht. Zoo bestaat er nog een spreuk: een 
gierige rijke is Salomo's ezel. Overigens, Salomo's 



LXX hebben die a s e h tot mest gemaakt , xoTiQia , en ze schi-even er 
nog bij , dat de mesthoop lag buiten de stad , £§co rijg nóXfwg» Op het 
ongeluk van Job doelen ook nog wel eens de kaartspelers , als ze klaveren 
heer Job noemen , en zeggen : Job krijgt op zijn kop. Vreemde 
verbinding van Bijbel en kaartspel ! Maar waf zullen we zeggen ? Het spel 
kaarten is door het volk wel eens de B ij bel van 52 bladen genoemd. 

(27) I Kon. IV : 29—34. 

(28) Navorscher IV : 191. 
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tnrijsheid wordt ook nog erkend en gevierd^ als men van iemand^ 
»die scherpzinnig en verstandig is, zegt: daar is Salomo 
it^ huis. (29) Eene aardigheid van niet veel beter allooi , dan 
(dat Salomo's kat, vindt men in 't gezegde: altijd het 
:zelfde, Job aan 't elfde. De ware verklaring daarvan 
:zal wel deze zijn, dat men Job heeft genomen als type van 
•opvolgend ongeluk^ — altijd weer ramp, en, in dien zin, 
altijd weer 'i zelfde; en dat de woorden aan'telfde alleen 
zijn voortgekomen uit den rijmlust des volks, die zich ook 
in vele andere gezegden en spreuken openbaart (30), Maar 
van Lennep en Ter Gouw verhalen er van, dat een bakker 
te Leiden op zijn luifel had gezet: 

Oprecht , vroom en wel wegende , 
Job één , 't negende ; 

maar dat een ander dien lof bestreed, door er onder te schrijven : 

Liegende , bedriegende , niemand ontziende , 
Job aan 't tiende ; 

en dat een derde 't nog erger maakte, door er achter te voegen : 

Zuipende, zwelgende, altijd hetzelfde; 
Job aan 't elfde (81). 

Eindelijk is nog een vierde manier in 't gebruik en de 
toepassing van persoonsnamen op te merken , te weten : men 
vormt, door verbuiging, een woord, waar de eigennaam, des 
persoons in bewaard blijft, als onanie van Onan (^2), je- 
remiade van Jeremia (33). 



(29) Ook in het zeggen : de wijze Salomo had wel eenReha- 
heam tot zoon, — waarmee men bedoelt dat er groot verschil kan zijn 
tusscheu ouders en kinderen. Vgl. Jez. Sir. XL VII : 26. 

(30) Nav. VI, 256. 

(31) üithangteekens II, 83, 84. 

(32) Gen. XXXVIII: 8, 9. 

(33) 't Zal ook wel een terugslag op Jeremia zijn , als men aan w e e n e n 
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Maar onder deze vier rubrieken zijn alle vermeldingen van 
Bijbelsclie personen nog niet samen te vatten. Afzonderlijk 
moet nog worden herinnerd, dat Adam in de gemeenzame 
taal eene plaats heeft behouden in het vrij gewone woord een 
Adamskind, waarmede een schepsel wordt aangeduid van 
zwakke natuur, en in de even gebruikelijke uitdrukking de 
oude Adam, waarmee (34) een mensch wordt bedoeld, in 
wien het oude leven der zinnelijkheid nog niet vervangen is 
door het nieuwe en hoogere leven des geestes. Ook is ^t be- 
kend, dat men, ter aanduiding van eene familiebetrekking, 
die zeer verwijderd of niet eens meer na te rekenen is, wel 
eens spreekt van een neef of nicht v a n A d a m s-w e g e. Voorts 
wordt van iemand, die met zijn vingers eet, wel gezegd dat 
• hij eet met zijn Adams vorken, en het vooruitstekende 
strottenhoofd wordt somtijds Adamsappel geheeten, in aan- 
sluiting aan de Joodsche overlevering, dat den eersten mensch 
een stuk van de verbodene vrucht in de keel bleef zitten. 
In ^t voorbijgaan zij de opmerking hierbij gevoegd, dat de 
volkstaal algemeen en standvastig de verbodene vrucht een 
appel noemt, — ik weet niet waarom. De naam van Eva 
bleef voortleven in den term Eva's dochteren, waarmede 
niet zelden, in 't algemeen, de vrouwen worden aangeduid, 
maar meest met eene bijzondere zinspeling op het denkdeeld , 
zoo niet van verleiding, dan toch van bekoring. Ook noemt 
een man zijne wederhelft wel eens, in scherts, moeder Eva, 
als hij spreekt van een geval, waarby zijne vrouw tot dit 



of hullen den naam geeft van klaagliederen zingen. Eene ver- 
korting van Jeremia's naam is de uitroep : o j e r e m ! die wel eens gehoord 
wordt, als er een ongeluk voorvalt. 

(34) Zeker in verband met de uitdrukking de oude tuensch. Ef. IV:22. 
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of tot dat hem wist over te halen (35)^ wat hij anders niet 
gedaan zou hebben (36). 

Labaus naam wordt nu en dan nog eens opgehaald in 
het schimpwoord vee van Laban of tuig van Laban, 
ter aanduiding van een troep deugnieten. Van dat gezegde 
weet ik geen andere verklaring te geven, dan deze, dat men 
deugnieten of lieden van een gemeen karakter heeft willen 
voorstellen als een Labans-geslaeht , — immers , Laban staat 
in de Bijbelsche historie in een zeer ongunstig licht 07) , — 
en dat men, om do spreekwijze nog wat harder en scherper 
te maken, in plaats van een geslacht van Laban, is 
gaan zeggen: vee van Laban of tuig van Laban. 

De naam van Mozes vind ik in twee eenigszins vreemde 
verbindingen terug. Vooreerst : men hoort wel eens van iemand 
zeggen, dat hij Mozes heeft, en dat moet dan beteekenen 
dat hij geld heeft. Waarschijnlijk is dat eene. spottende 
omzetting van het woord: zij hebben Mozes endepro- 



(35) Gen. III : 6 , 12. 

(36) Gezamenlijk worden Adam en Eva vermeld in het democratische 
versje : Doe Adam spitte en Eva span , 

Waar vond men toen den Edelman ? 
welk versje ik mij herinner eens ook in 't Engelsch gelezen te hebben , aldns : 

When Adam delved and Eva span^ 

Where was then the Gentleman? 
Verder vindt men onze beide stamouders te zamen opgevoerd in sommige 
kinderrijmpjes , die ik maar niet zal uitschrijven , omdat ze ten deele laf eu 
ten deele onkiesch z^n. Maar nn ik eenmaal den voet op dit gebied heb ge- 
zet^ wil ik mij hier in eens daarvan afmaken^ door te herinneren, dat op 
ditzelfde terrein ook te vinden is Daniël in den leeuwienkuil en 
Jonas in den walvisch; vervolgens ook Abraham (o vader Abra- 
ham ! wie had gedacht enz.) en Ha man (sla Haman dood! enz.) , terwijl 
Zebedeüs voorkomt in het bekende kinderraadseltje: wie was de vader 
vandezonenvanZebedeüs? 

(37) Gen. XXIX : 26; XXXI ; 7, 88—43. 
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f e teil (88), een spottend vervonnen van den geestelijken tot 
een stoffelijken zin, waarin dan deze parallelie van ge- 
dachten moet schuilen: die Mozes en de profeten heeft, die 
heeft niets anders meer noodig ; zoo ook is het geld het voor- 
naamste in 't leven ; die dat heeft , behoeft geen andere din- 
gen; hij heeft Mozes. (Kortheidshalve heeft het spraak- 
gebruik de profeten maar weg laten vallen.) — Ten andere: 
een zachtmoedig mensch wordt somwijlen een kalf Mozes 
• genoemd. Ook deze uitdrukking heeft iets duisters. Wel 
wordt van Mozes bericht, dat hij //zeer zachtmoedig was, 
meer dan alle menschen , die op den aardbodem waren'' (39) , 
maar waarom dat kalf er bij? Met hen, die, hier denken 
aan het gouden kalf, dat door Mozes verbrijzeld werd (40), 
kan ik niet instemmen, want aan dat kalf is het denkbeeld 
van goedigheid of zachtmoedigheid niet te verbinden, dan 
gekunsteld en gedwongen. Liever stel ik de zaak mij aldus 
voor: men heeft de natuurlijke goedigheid van een kalf met 
dat geschiedkundig bericht aangaande Mozes' zachten aard 
samengekoppeld , en alzoo, als het ware, eene dubbele 
mate van zachtmoedigheid willen aanduiden door een kalf 
Mozes te zeggen, bij wijze van appositie, in den zin van: 
een kalf van een Mozes (41). 

Mozes' broeder. Aar on, komt in de spreuken of gezegden 



(38) Luc. XVI : 29. 

(39) Num. XII : 3. Jez. Sir. XLV : 4. 

(40) £xod. XXXII : 20. Daaraan deflken Harrebomec en anderen. 

(41) Zulk eene versterking van den zin , door samenkoppeling van twee 
woorden van verschillenden vorm, maar golijke strekking , wordt wel meer ge- 
vonden. Men neemt een bok wel eens tot zinnebeeld van het n o r s c h e. 
Maar ook aan de natuur of aan het volk van Noorwegen kent men zekere 
barheid toe. Ën als men nti eene hooge mate van stnurschheid en norschheid 
uitdrukken wil , zegt men : hij kijkt als ecu bok in Noorwegen. 
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der volkstaal slechts zeer zelden voor. Ik herrinner mij alleen 
het, niet eens zeer gewone, gezegde: Mozes zal Aaron 
niet met het volk laten begaan (42) , voor : de regee- 
ring zal hare macht niet overgeven aan de priesters (43). 

Da V i d ontmoeten wij in 't gezegde : 't is eenmanals 
David; had hij maar een harp (44), waarmede men ie- 
mand bedoelt , die wel wat zou kunnen zijn , als hem de mid- 
delen maar niet ontbraken. Die aanduiden wil, dat iemand op 
zijn ouden dag nog vroom is geworden , zegt wel eens, — maar 
zonder daarbij op geschiedkundigen bodem te staan — : toen 
David oud werd, maakte hij psalmen. Evenmin is 
het historisch gewettigd, dat men een klein persoon wel eens 
een kleinen David noemt (45), Dit neemt echter niet weg , 
dat men David, als men hem met Goliath in verge- 
lijking brengt, klein mag noemen, zoo dat men zich niet 
onjuist uitdrukt, als men van twee personen, van wie de een 
veel kleiner is dan de ander, wel eens zegt: ze gelijken 
wel David en Goliath, 

David en Jonathan, samen, worden nu en dan opge- 
voerd, als men een voorbeeld wil aanhalen van getrouwe en 
innige vriendschap (46), 



(42) Exod. XXXII : 19—21. 

(43) De bloemeiinaara Aaronskelk komt mij in de gedachte. Maar die 
is toch niet tot het gebied der spreuken te brengen. 

(44) I Sam. XVI : 18. 

(45) Met recht voert Harrebomee tegen de voorstelling , dat David klein 
was , de bijzonderheid aan , dat Saul , die een hoofd grooter was dan de ge- 
wone menschen , — I Sam. X : 23 , — hem zijne kleederen liet aantrekken. 
En David deed ze wel weer uit , doch niet omdat ze hem niet pasten , maar 
omdat ze hem ongewoon en daardoor hinderlijk waren. I Sam. XVII : 38 , 39. 
Ook de verzen 42 — 44 zeggen niets van een kleine gestalte. En vs. 14 , ge- 
lijk ook XVI : 11, ziet meer op den leeftijd. Vgl. Gen. IX : 24; XXVII : 15. 

(46) I Sam. XX : 17; II Sam. I : 26. 



Digitized by VjOOQ IC 



15 

Voorts is hier nog te vermelden de uitdrukking: een kind 
vanNabóth, dat is: een stijfhoofdige. — 'tTs eene zinspe- 
ling op de bepaalde en volstandige weigering , waarmede Naboth 
Achab afsloeg, die zijn wijngaard voor zich wilde hebben (47). 

Eindelijk, — Daniël komt voor in 't zeggen: ^t is de 
rechte Daniël niet, 't is de man niet, waarvoor men 
hem hield of houdt. In de Apocryphe boeken vindt men, 
zooals bökend is, verscheidene aanhangsels op het boek Daniël- 
Van deze stukken nu zeide men : datisde rechte Daniël 
niet; maar wat zoo, oorspronkelijk, in betrekking tot het 
geschrift werd gezegd , werd daarna onwillekeurig in betrek- 
king gebracht tot den persoon. 

Dat men een ongelukskind een Icabodskind W noemt, 
heb ik nooit in de volkstaal ontdekt. Ook niet, dat men 
Ezau's-tranen zegt voor vruchtelooze droefheid W, dat 
men van iemand die wonderlijke dingen weet te 
vertellen de zegswijze bezigt: hij kent de kinderen 
van Nebueadnezar ^50)^ en dat men van eene lichtekooi 
zegt: zij is uit den stam Levi, met zinspeling op het 
Latijnsche levis, licht (51). 



(47) I Kon. XXI : 1 — 6. Indien echter Leendertz gelijk heeft , die zegt 
dat een kind van Naboth niet beduidt een stijfhoofdige, — 
gelijk Harrebomee beweert , — maar iemand, die, by een groot 
lichaam, een klein verstand heeft, dan weet ik de nitdrukking 
niet te verklaren. Laatstgenoemde opvatting vindt steun , dat erken ik , in 
het toevoegsel , dat wel eens aan de genoemde spreekwijze vastgehecht wordt. 
Want men zegt somtijds : een kind van Naboth, vroeg groot en 
toch zot. Zie Nav. XH, 280, 314. 

(48) Harrebomee , met aanhaling van I Sam. IV : 19 — 22. 

(49) Heringa. — Hebr. XII : 17. 

(50) Harrebomee. 

(51) Tuinman, van Eyk. — Even gewrongen is het zeggen: weer een 
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Hier eindigde mijn neef zijne voorlezing en vroeg mij, 
wat ik over het door hem geschrevene dacht. 

//Over 't geheel," zei ik, //ben ik het met uwe beschou-' 
wingen en verklaringen eens; maar gij hebt nog niet alles 
vermeld. Onder uw lezen heb ik een oogenblik gedacht aan 
woorden als Johannesworm, Sintjanslot, Sintjans- 
dauw, Onze lieve Vrouwe bedstroo, Bartholomeüs- 
nacht, Elizabethsvloed enz.; maar bij nader nadenken 
bemerk ik toch dat die onvermeld moeten blijven. Vooreerst, 
omdat ze eigenlijk niet tot spreuken en gezegden kunnen 
worden gerekend, en ten andere, omdat ze niet rechtstreeks 
uit den Bijbel; als bron, maar meer uit de afgeleide beek 
der legende getrokken zijn. Dit laatste geldt ook, geloof ik , 
van d e spreek w ij ze:alsderechteJozefmaarkomt(32), — 
die gebruikt wordt om te kennen te geven, dat het meisje 
wel trouwen zal, als ze den voor haar bestemden man maar 
ontmoet, en waarbij *ik meen aan de overlevering te moeten 
denken, die zegt, dat tot echtgenoot van Maria bestemd was 
de man, wiens staf in zijne hand zou gaan bloeien, dat dit 
met Jozefs staf gebeurde en dat dan toen ook Maria niet 
aarzelde haar leven aan het zijne te verbinden. -^ Maar wat 
ik vooral bedoelde met mijn zeggen , dat door u nog niet alles 
vermeld werd, is dit, dat soms Bijbelsche personen worden 
opgevoerd zonder hun persoonlijken eigennaam , niet als indi- 
viduen, maar als soorten of klassen van menschen, — » 
en daarvan hoorde ik in uwe verhandeling niets. Zoo gebruikt 



gaatje, weer een hoopje, met terugslag op Gen. XXX : 11 gebruikt, 
en beteeken ende I de minste opening in de dichte dnisternis der bange omstan- 
digheden wekt den goeden moed weer op. 

(52) Bij Harrebomee vind ik in denzelfden zin opgegeven: als de rechte 
Adam komt, gaat Eva mee. 
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immers onze volkstaal het woord Earizeër voor een schijn^ 
heilige (58), het woord Laodiceër voor een lauwe W, het 
woord Baaispriester vooreen ontrouwen leeraar W. 
Aan een erg onwetend mensch wordt wel eens de naam 
gegeven van een kind van Nineveh, met terugslag op 
de in het boek Jona voorkomende mededeeling, dat in Nine- 
veh meer dan honderd en twintig duizend menschen waren, 
die /sfgeen onderscheid wisten tusschen hunne rechterhand en 
hunne linkerhand^^ (56)^ in welke mededeeling de schrijver 
waarschijnlijk jonge kinderen heeft bedoeld. Twee vrienden, 
die men dikwijk te zamen op de straat ziet, krijgen allicht 
den naam van de Emmaüsgangers (57). Een samenloop 
van volk, waarin allerlei bestanddeelen vertegenwoordigd zijn, 
wordt somtijds onder de benaming gebracht van Joden en 
Joden gen 00 ten (58). Iemand, die zich niet meer zoo vlug 
en krachtig gevoelt , als vroeger , zegt wel eens , dat hij begint 
te behooren tot de tamme Filistijnen, in welk woord 
dus eene tegenstelling ligt tegen die 'Filistijnen van ouds, die 
lang niet tam, maar Israëls geduchte vijanden waren. Ook 
is hier en daar het volk oneerbiedig genoeg, om met dien 
naam van tamme Filistijnen de manschappen der schutterij 
te bestempelen (59). Dat een aanbrenger van ongunstige tijding 



(53) Matth. XV : 7 enz. 
(64) Openb. m : 16. 

(55) I Kon. XVni : 19—40; U Kon. XI : 18 enz. In verwanten zin 
wordt ook het woord lengenprofeet wel gebezigd, ontleend aan Jer. 
XXin : 25 , 26 enz. 

(56) Jona IV : 11. 

(57) Luc. XXIV : 18 en verv. 

(58) Zie Hand. XIII : 48 en vooral II : 10. 

(59) Bekend is het, dat dezelfde oneerbiedige gezindheid op de exercitiën 
der Bchutters wel eens het dot van Nahum II : 4 heeft toegepast. 

2 
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een Jobsbode genocond wordt, weet iedereen, en ook dat 
die ongunstige tijding zelve eene Jobstijding pleegt te 
worden geheet^n (60). Zoo worden ook somtijds vrienden, die 
de ware vrienden niet zijn, of aan wie men niet veel goeds 
te danken heeft, Jobsvrienden g^ioemd (61). Evenzeer is 
bet bekend, dat men aartsvaderlijk noemt datgene, wat 
iets van die achtbare eenvoudigheid en die liefelijke deftigheid 
heeft, die men aan de Patriarchen en hunne huishouding toe- 
schrijft. Yerder kom^ hier nog in aanmerking, dat iemand, 
wiens voorzegging of vermoeden niet is uitgekomen, zioh 
somtijds dekt met het zeggen: ik ben geen profeet of 
profetenzoon(62). En, eindelijk, is ook het gebruik te ver- 
melden, dat in de volkstaal van het woord Apostel gemaakt 
wordt. Men spreekt, namelijk, wel eens van een vreera- 
den apostel of een ruwen apostel. Wellicht hebben 
die woorden betrekking op het schijnbaar wel wat vreemde 
en ruwe, dat aan de reismanier der Apo^elen eigen was. 
Immers zij begaven zich op weg zonder geld, zonder leeftocht, 
zonder schoeisel, en ze gingen wie hun tegenkwamen voorb^ 
zonder groeten (63). Die gissing , dat de aangehaalde uitdruk- 
kingen uit de reismanier der Apostelen verklaard moeten wor- 
deiw heeft dit voor, dat er nog een term in gebruik is, die 



(60) Job. I : 14 — 19. Zou daarop ook de uitdrukking zien : alt ij d weer 
wat nieuws, maar zelden wat goeds? 

(61) Job VI : 7j Xn : 8; Xm : 2, 4, 5; XVI : 2—4 enz. 

(62) Amos Vn : 14. Ook zegt men wel eens, dat men geen profeten- 
mantel heeft, of dat men zich geen profetenmantel kan omhangen , - 
zeker met toespeling op 2 Kon. U : 13. 

(63) Matth. X : 9, 10; Luc. X : 4. Het groeten ging in 't Oosten <?aak 
met vele en omslachtige plichtpl^ngen gepaard. WaarBch^'nlijk dèirmede staat 
het woord in Terbeiid: rGroet niemand op den w^". Bat wü dan zeggen: 
laat u niet ophoaden, maakt yoort. 
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op tüunne w^e van reiseii torugsoet. Te weten , — ?an iemand, 
die te voet ergens komt, zegt men, dat hij komt op de 
apostelpaarden {^). En om aan te duiden dat het geld 
in omloop moet komen , wordt somt^ds de zegswijze gdbezigd : 
de apostelen moeten wandelen. Nog eene andere toe- 
passing van het woord apostel ligt hierin , dat men kinderen 
wel eens kleine apostelen noemt. Ik vermoed, dat dit 
afkomstig is van de omstandigheid, dat Jezns eens den Apos- 
telen een kind tot model heeft gesteld (65). Maar wat de 
grondslag is, waarop het spottend gezegde berust: troost u, 
met Apostel Qerrit; dien is 't ook overkomen, — 
dat kan ik volstrekt niet begrijpen/' 

//'t Is waar," zet mijn neef, //ik moet dat een en ander, 
wat door u daar vermeld is , nog inbrengen in mijne verhan- 
deling. En als ik nu mijne tweede Afdeeling klaar heb , dan 
mag ik u ook die wel eens komen voorlezen, niet waar?" 

Ik stemde zonder weifeling toe. 

En na weinige dagen sprak mijn neef mij , op mijne kamer , 
al aan met het woord: //Hier ben ik, oom! Ik heb weer 
wat, en wel de tweede Afdeeling èn de derde." 

//Goed," zei ik, //laat eens hooren." 

En hij las mij het volgende voor. 

B. 

SPREUKEN OF GEZEGDEN, 

die zich aan Bijbelsche plaatsnamen hechten. 
Bijbelsche plaatsnamen komen in on;&e volkstaal slechts in 



(6é) Ook gebruikt men v^el de L&tijnBche uitdrukking : ])er pedes 
ApoBtolorum. Evenwijdig met dat: op.de Apostelpaarden loopt 
het gezegde: met de paarden van Sint Franciscus. 

(65) Matth. XVni : 1—6. 
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gering. getal voor. De weinige voorbeelden, die mij bekend 
zijn, zijn deze. 

Als men eene plaats wil aanduiden, die uitmunt door 
schoonheid en aangenaamheid, dan noemt men die wel een 
Eden of een Paradijs, waarbij men dus naar de liefelijke 
woonplaats der eerste mensehen terugziet (ö6). 't Is merkwaar- 
dig, intusschen, dat het woord Paradijs, zoo algemeen 
met terugslag op het eerste verblijf van de stamouders der 
menschheid gebruikt wordt, terwijl onze Bijbel dat woord daar 
nimmer op toepast (67). 

Een bijzonder vruchtbaar en gezegend oord be- 
noemt men soms met de uitdrukking Land van belofteW. 
Eene onaanzienlijke en armelijke plaats wordt een 
Nazareth geheeten, in overeenstemming met Nathanaëls 
vraag: //Kan uit Nazareth iets goeds zijn?" (69) En eene 



(66) Gen. II : 8—14. 

(67) Althans in de canonieke boeken niet. Wel 4 Ezra HE : 6 en VI : 2. 
*t Woord parades vinden wy in de Statenvertaling slechts eenmaal in *t 
O. T. , en wel Hoogl. IV : 13. Het daar voorkomende woord D'H'IÖ is 
elders, - Pred. II : 5 en Neh. II : 8, - door lusthof vertaald. De ver- 
taling der LXX heeft op al die plaatsen na^dóeiaog , maar ook Gen. Il : 8, 
hoewel daar niet staat D^"lB , maar ^J , welk woord de LXX. anders terug- 
geven met K^nog. In ons N. T. lezen wij het woord p a r a d ^' s driemalen , 
maar uitsluitend tot aanduiding van een plaats of staat , die niet tot deze aarde 
behoort: Luc. XXIH : 43 ; 2 Kor. XII : 4 ; Openb. II : 7. Vgl. 4 Ezra IV : 7 ; 
Vn : 53; Vm : 52. — Overigens, ook bij de vorming van woorden als 
parad ^'sappel, parad^svogel enz. is blijkbaar aan 't schoone van 
Edens hof gedacht. Niet alzoo. bij den term : in parad ^'scostuum, 
die eenvoudig naakt beduidt. 

(68) Hebr. XI : 9. Vgl. Deut. VIII : 7—9. Hoe populair het land van 
belofte is, kan onder anderen hieruit blaken, dat het meermalen op uithang- 
teekens en in straatnamen voorkomt, en dat tallooze malen de afbeelding te 
zien is van de twee mannen , die aan een stok een grooten druiventros dragen. 

(69) ^oh. I : 47. 
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ruwe en onherbergzame streek wordt somwijlen een« 
Fat mos genoemd, naar het eiland, waar, volgens het vrij 
algemeen aangenomen gevoelen, Johannes als balling verkeerd 
heeft(70). Die uitdrukken wil, dat eene stad veel zedelooze 
inwoners heeft, noemt die stad niet zelden een Sodom 
of een Gomorrha (71); en die een toestand van verregaande 
wanorde of van algemeen misverstand aanduiden wil, zal 
allicht van een Babel van verwarring gewagen (7^). 
Ook wordt een hoog gebouw of een hooge stapel somtijds wel 
een toren van Babel genoemd (73). Minder gewoon, maar 
toch niet ongebruikelijk is het, eene plaats van heilige 
afzondering en gebed met Bethel in vergelijking te 
brengen, waar Jacob in zijn droom den geopenden hemel 
door een ladder met de aarde verbonden zag, terwijl Enge- 
len langs die ladder daalden en klommen (7^), — of met 
Fniël, waar hij, op zijne terugreis uit Haran, zijn geheim- 
zinnige worsteling had (76). Van een gerucht, dat door het 
gansche land zich verspreid heeft, zegt men soms, dat 
het bekend is van Dan tot Berseba (76), En de taal der 
zoogenaamde vromen wordt wel eens tale Kana&ns ge- 
noemd, om aan te duiden dat zij zich in rijkelijke mate van 
woorden en spreekwijzen bedienen , die op Kanaans bodem bur- 
gerrecht hadden , maar minder in ons taaieigen of ónze denk- 
vormen passen. 



(70) Openb. I : 9. 

(71) Gen. XVIII t 28—82; XIX : 1—28; Jud. V8. 7; 8 Macc. H : 6. 

(72) Gen. XI : 9. 
(78) Gen. XI : 4. 

(74) Gen. XXVIII: 11—19. Overbekend is ook de ladder Jacobs, 
niet minder dan het dikwijls nog vermeld wordende gedenkteeken van Samuël, 
Ebenhaëzer. 1 Sam. VII : 12. 

(75) Gen. XXXII : 24—82. 

(76) Richt. XX : 1 ; 2 Sam. VTÜl : 11, 
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, Hier liet mijn neef het papier, dat hij in de hand hield, 
voor een oogenblik dalen, en sprak: //Wel heel weinig, 
niet waar? Maar meer heb ik toch niet kunnen vinden/^ 

//Neen,^' antwoordde ik, urveel meer weet ik ook al niet. 
Wel herinner ik mij, eens ergens gevonden te hebben, dat 
het spreekwoord bestaat: hij bewandelt de paden van 
Jericho, maar dat heb ik nooit hooren gebruiken. Ook is 
de zin mij niet duidelijk. Wil het zeggen, met zinspeling 
op Jericho's omgevallen muren (77) : hij bereikt zonder veel 
moeü^^e zijn doel P Of wil het zeggen , met zinspeling op de 
aan Jericho^s inwoners toegeschrevene goddeloosheid (7B): hij 
is goddeloos? Of wel, is het genomen uit de gelijkenis van 
den barmhartigen Samaritaan, zoodat het dan betee- 
kent: paden der oneerlijkheid en des onrechts bewandelen, 
gelijk diegenen, die ten tijde van Jezus den weg van Jeru- 
zalem naar Jericho onveilig maakten? Deze laatste opvatting 
trekt het meest mij aan W. — Maar mij is nog inge» 
vallen de uitdrukking piet lut hebben, die in sommige 
streken vervangen wordt door put lut hebben, en de 
beteekenis heeft van veel drukte maken over on- 
beduidende dingen. Daar zijn er, die beweren, dat 
de oorsprong dier spi^ekwijze in de Bijbdplaats ligt: ;/Moo- 
reuland en Put en Lud en al de gemengde hoop en Gub 
en de kinderen van het land des verbonds zullen met hen 
vallen door het zwaard (80)/^ Maar hoe? Steunt die be- 



(77) Jozua VI : 20. 

(78) Jozua VI: 17,18,21, 26. 

(79) Harrebomee, die in vroegere deelen van z^n werk ook niet zeker was 
ten aanzien van den zin dezer spreekwijze, is later (Deel III , bl. CCLXXXIX) 
tot de derde der opgenoemde verklaringen gekomen^ >>- dat is: hg brengt 
daar het spreekwoord in verband met Luc. X : 30, 

(80) ijzech. XXX : 5. Vgl. JudithLÖ : 08; : 
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wering alleen op de klanken Pat en Lud? Of bedoelt zij^ 
dat het vioorkzen van dat Bijbel y«T8 iets druka, iets van een 
oploop heeft, en toch niet veel geeft voor den hoorder? Ik 
weet het niet. En ik schaam mij niet dit te bdijden^ omdat 
knapper menschen^ dan ik, ook in ^t onzekere zijn. Want de 
een betrekt er het woord luttel in, oh de andere wijst op 
een Enkhuizer seheepskapitein , die FieterLut heeft gehee- 
ten. (91). Maar maakte die dan zooveel drnkte voor niets? 
'Dat weet ik ook al weer niet. Dos, we znllen daar maar 
afstappen. Want als we al te lang redeneerden over piet 
Int hebben, dan zouden wij zelve misschien gezegd kannen 
worden piet Int te hebben. Laat ons dus overgaan tQ( 
andere zaken. Gij bracht immers ook de defde Afdeeling v^ 
uwe verhandeling mee?^^ 
En neef las voort, aldus: 

c. 

SPREUKEN OP GEZEGDEN, 
die tot gebruiken, zeden, plechtigheden, en zoo 

meer, in betrekking staan. 

Het meest gebraikelgke van al de gezegden, die tot d^se 
rubriek z^o te brengen, is zeker wel de uitdrukking : de 
zondebok zijn. Die uitdrukking wijst ons naar dé» Grpon 
ten Verzoendag* Op dien dag verrichtte de Hoogepri^ster , 
onder andere ceremoniën, ook deze: hij bracht twee bokken 
tot den ingang des tabernakels, en bepaalde bij loting welke 
van die twee als offer moest worden geslacht en welke moest 
worden weggedreven. Op laatstbedoelden bok legde hij da» 



(81) Nftv, ly : J«6i XU : 279, 28Q. 
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de handen , -— eene symbolisclie oplading van de zonden des 
volks op dat dier^ en daarom ook vergezeld van eene nitge- 
sprokene schuldbelijdenis, — en vervolgens werd die bok 
naar de woestijn gejaagd (3^). Hieruit nu nam de volkstaal 
de spreekwijze over: de zondebok zijn, ter aanduiding van 
iemand, op wién de schuld geladen wordt van hetgeen ande- 
ren misdreven. -** Er is in de volkstaal nog eene tweede 
spreekwijs, die zich aan den Grooten Verzoendag verbindt, 
Beeds een- en andermaal zagen wij , dat het volk niet altijd 
in ernstigen, maar veelal ook in schertsenden en spottenden 
geest iets uit den Bijbel overnam, en zich vaak niet ontzag 
om met het heilige midden in ^t onheilige over te stappen. 
Eene nieuwe proeve daarvan komt ons weer in de gedachte, 
als wij bedenken, dat niet zelden het reinigen van de kinderen, 
met name de meest uitvoerige, de zaterdagsche reiniging, 
wordt voorgesteld als: Grooten Verzoendag houden, 
in welke zegswijze het denkbeeld is vastgehouden van verwij- 
dering van onreinheid en smet , maar met vervorming van de 
zedelijke beteekenis tot den meest eigenlijken , stofiEelijken zin. 
Het Paaschfeest (83) wordt vermeld in de, trouwens niet 
dikwijls voorkomende, uitdrukking: men roept zoolang 
Faschen tot het komt. //Dit zegt men van zaken, die, 
nadat ze lang vermeld en te gemoet gezien zijn, eindelijk 
opdagen'^ (84), HetzelMe feest komt ook voor in de uitdruk- 
king: vijgen na Faschen, waarmede te kennen wordt 



(82) Levit. XVI : 5, 7—10, 21, 22. 

(88) Bij deze en de volgeDde spreuken , waarin Pa8chen(ofPink8terei)) 
voorkomt, zal men wel te denken hebben aan bet cbristel^k Paaschfeest 
(of Pinksterfeest). Maar de naam heeft in ieder geval een Bijbelsehen 
oorsprong, en de beteekenis wijst op Bijbelsche verhalen terug. 

(84) Verklaring van Tuinman^ die het gezegde gel^k stelt met: dekrui]^ 
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gegeven: iets waarvan de tijd voorbij is; want toen de vijgen 
hier voor 't eerst werden ingevoerd, waren ze een Paasch- 
banket; ze kwamen tegen Faschen uit Spanje, en de later 
aangevoerde vijgen werden, te recht of te onrecht, minder 
goed geacht (^S). Voorts ontmoeten we ook nog het spottend 
gezegde: als Paschen komt op een zo'ndag, is elk 
een kind van zijn eigen vader, — waarmee men iemand 
voor den gek houdt, die waarheden uitspreekt, waartegen 
niets te zeggen is, maar die toch met elka&r in geen logisch 
verband staan. 

Met Palmzondag wordt Paschen verbonden in 't woord: 
als 't Palmzondag is, zal 't haast Paschen zijn, — 
een woord,' dat ik echter nooit heb hooren gebruiken, en 
waarvan ik de strekking niet vast kan bepalen. Ik gis, dat 
de zin is: er is verband in den loop der dingen, en als de 
eerste schakel der keten er is, dan zullen ook de andere scha- 
kels wel volgen. 

Paschen en Pinksteren worden samen genomen in de 
spreekwijzen: hij laat Paschen en Pinksteren zien, 
en: als Paschen en Pinksteren op één dag komen, 
dat wil zeggen: nooit (86), 

Nog moet gewag gemaakt worden van het Purimfeest. 
Haman wilde de Joden , die in Perzië waren , uitroeien. Maar 
dat was geen lichte zaak , en, zou hij in zijn voornemen slagen , 



gaat zoolang te water, tot ze breekt; — de mug zwerft zoolang 
om de kaars, tot ze er in vliegt. Zon het eerstgenoemde dezer twee 
spreekwoorden ook knnnen samenhangen met Pred. XII: 6P 

(85) Dit is de uitlegging, die Harrebomee er aan geeft. 

(86) Hierbij mag aangehaald worden , dat men iemand , die op Paschen of 
Pinksteren zich in mooie en nieuwe kleêren vertoont, wel eens een Paasch- 
bloem of Pinksterbloem hoort noemen. Ook zegt men: hij is op 
zijn Paaschbest. 
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dan moest hij eerst bekend zijn met het daartoe gunstige 
tijdstip. Om daar na raeê bekend te worden, wierp hij /f het 
pAr, dat is, het lot'^ (87). Intasschen, Hamans opzet werd 
verijdeld, ^t Is natunrlijk , dat de Joden daarover Inide hanne 
blijdschap betuigden en een feest instelden ter gedachtenis aan 
de gelukkige uitkomst. Met aansluiting nu aan dat p4r of 
lot, noemden ze hunne daarop terugziende feestdagen Purim (88), 
En omdat die dagen gekenmerkt werden door eene algemeene 
beweging en opgewektheid (89) , heeft men ingevoerd en aan" 
gehouden de spreekwijze: purim of poerim maken, voor 
groote drukte en luidruchtige opgewondenheid. 

Op den wekel^ksohen feestdag der Israëlieten ziet men terug, 
als men van Sabbaths-rust, Sabbaths-kleed,*Sabbatha- 
schennis, en zoo verder, gewaagt; en aan bet offeistelsel 
der Israëlieten is ontleend de uitdrukking: het slachtoffer 
zijn, — van dezen of dien toeleg, of dezen of dien loop van 
omstandigheden. En was het verboden (90) , op het altaar dea 
Heeren schapen of runderen te brengen^ die blind waren 
of lam ofschurftig enz., wellicht is daarait de spreekwijze 
ontstaan: er loopt een schurft schaap onder, voor: 
't is niet alles rein, 't is niet in allen deele zuiver. 

Vervolgens komt hier nog in aanmerking, dat men iets, 
wat onveranderlijk en onherroepelijk is vastgesteld, sosatijds 
noemt eene wet «van Meden en Perzen (91), -^ als 
ook, dat men aan eene bijzonder in eere gehoudene kamer 
des huizes wel eens den naam van het Heilige der Hei- 



(87) Esth. III: 7.. 

(88) Esth. IX: 26. 

(89) Esth. IX: 19—22. 

(90) Levit. XXII: 21, 22. 

(91) Esth. I: 19. Dan. VI; 9, 13, 16. 
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ligen geeft, — met vingerwijzing op dat gedeelte van het 
Israëlitische heiligdom , waarin alleen de Hoogepriester mocht 
komen, en dan nog "wel slechts éénmaal in 't jaar, op den 
Grooten Verzoendag W. De mtdrukking: hij werpt er 
zijn schoen op, waarmee wordt aangeduid, dat iemand 
zich eene zaak aantrekt of ten eigendom neemt, ziet terug 
op een oud gebruik in Israël (93). Mogelijk doelt de zegs- 
wijze: ergens niet zonder kleerscheuren afkomen 
op de gewoonte der Israëlieten, om, als teeken van rouw, 
het opperkleed te scheuren , en beduidt alsdan; ergens niet 
afkomen zonder er rouw van te hebben W. En 
eindelijk mag bier nog de herinnering bij , dat men van iemand, 
die, in zekeren kring of in zeker gezelschap, uit de gunst 
is geraakt, den term gebruikt: hij is uit de synagoge 
gebannen W, 

Toen mijn neef hierbij ophield, blijkbaar omdat hij aan 't 
eind van zijn stuk was, vroeg hij mij, of ik nog het een of 
ander tot aanvulling wist. 

iSfDat zal niet veel zijn,'' was mijn antwoord, //maar ik 
heb toch iets. Mij is, namelijk, wel eens onder de oogen 
gekomen, dat men de uitdrukking gebruikt: iemand de 
Levieten lezen, voor: iemand zijn plichten voorhouden en 
op 't hart drukken ; waarin dus gezinspeeld wordt op het boek 
Leviticus, en de daarin vervatte voorschriften aangaande 
de plichten der priesters. Ook heb ik iemand, die met zware 



(02) Exod.. XXVI: 88; Levit. XVI: 3; Hehr. IX: 7; 8 Macc. I: IL 

(93) Ruth. IV: 7, 8. Vgl. Ps. CVffi: 10. 

(94) Job 1: 20; Matth. XXVI: 65, enz. 't Ia echter mogelyk, dat de 
genoemde spreekwijze niet daarop ziet , maar eenvoudig is afgeleid van iemand, 
die tnsschen distelstruiken door moet, of, in 't algemeen, een pad bewandelt, 
waarop hij veel kans heeft om nu aan dit en dan aan dat te blijven haken. 

(95) Luc. IV: 20—29; Joh. IX: 22; XII: 42; XVI : 2. 
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en oude boeken kwam aandragen, wel eens hooren zeggen: 
daar kom ik met de boeken Mozes. En nu en dan 
heb ik den naam van de vijf boeken Mozes booren geven 
aan een vijftal ongehuwde en niet meer jeugdige zusters. Ten 
slotte, ik heb, in de laagste volksklasse, bij bedreiging of 
twist, meermalen de uitdrukking vernomen, vooral uit den 
mond van vrouwen: iemand de tien geboden op zijn 
gezicht zetten^ in den liefelijken zin van: iemand met 
alle tien de nagels over 't aangezicht krabben. Waar een 
Bijbellezend volk de Bijbeltaal al niet voor gebruikt!" 

//Ja, 't is vreemd," zei Ernst, glimlachend, ürmaar tot 
dienzelfden uitroep, die u daar ontsnapte, hebben we ook in 
het vroeger gelezene al meermalen reden gehad, en ik denk 
dat daartoe in H geen nu nog moet volgen, ook nog wel 
eens aanleiding zijn zal." 

//Hebt gij uwe vierde Afdeeling al gereed?" was mijn vraag. 

//Nog niet geheel ," hervatte hij , //maar binnen eene week 
hoop ik er mee bij u te komen," 

Hij hield woord en kwam en las mij voor wat hier volgt. 

D. 

SPREUKEN OP GEZEGDEN, 

die aan g^ebeurtenissen (of zaken, als g:ebeurteiiisseii 

voorg^esteld ,) verbonden zijn. 

Op het Bijbelsche bericht omtrent de schepping van de 
eeïste menschen (96) wordt gedoeld in de wel wat spotachtige 
spreuk: maak geen mannetjes, zoo komen er geen 
wijfjes, dat is: pas op (met uwe gekheid, met uwe te- 



(96) Gen. U: 7,21, 22. 
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genspraak^ enz.) als gij de gevolgen niet wilt, doe dan de 
oorzaken niet ontstaan. Ook het niet ongewone gebruik, om 
het plegen van zonde te noemen: het nemen of eten van 
de verbodene vracht is een terugslag op de ouders der 
menschheid (97). Eveneens laat zich tot het Paradijsverhaal 
terugbrengen de uitdrukking: daar schuilt een slang 
onder 't loof W. Maar dat het bijten in een zuren 
appel, gelijk wel eens beweerd is W, daarheen wijst, vind 
ik geenszins aannemelijk. Eigenlijk is het spreekwoord: men 
moet door den zuren appel heen bijten, dat is: men 
moet zich de moeite of de pijn, als die onvermijdelijk blijkt 
te wezen, getroosten; — doch dat staat met het eten van 
de verbodene vrucht in geen het minste verband. Maar naar 
Eden worden wel onze gedachten teruggevoerd door de zegs- 
wijze: hij zoekt vijgebladen, voor: hij tracht zijne schande 
te bedekken (100), en natuurlijk ook door het woord: wil 
ik in 't Paradijs blijven, dan moet ik geen Eva 
binnen laten (^oi). Dit laatste woord evenwel hoorde ik 
nimmer gebruiken, en ook niet het gezegde: de duivel 
heeft het vragen gemaakt, waarvan ik deze uitlegging 
vind: //Dit is een spreekwoord, wanneer men niet gevraagd 
wil .hebben. De duivel was de eerste vrager'' (102) . 

Als de eerste moordenaar zijnen broeder geveld heeft , vreest 
hij, dat alwie hem vindt, hem zal doodslaan (103). 



(97) G€ii. m: 1—6. 

(98) Gen. 111:1. Meer gewoon is : daar schuilt een adder in 't gras. 
Dit woord is niet uit den B^bel. Maar men kan vergeleken Gen. XLIX : 17. 

(99) Tuinman. 

(100) Gen. Hl: 7. 

(101) Gen. ni: 12, 17—19. 

(102) Aldus Tuinman, — met verw^zing naar Gen. lil: 1. 

(108) Gen. IV: 14. Een nevelachtig bericht; want er waren immers, vol- 
gens den schryver, nog geen andere menschen* 
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Jtfaftr de Heer stelde een teeken aan Kaïn (lö4), Nxi 
is waarschijnlijk de bedoeling van den schrijver niet, dat er 
een teeken op Kaïns gelaat of in Kaïns lichaam gemaakt werd ; 
veeleer is te denken aan een teeken voor of ten behoeve 
van Kaïn; — maar de gewone volksmeening is, dat Kaïn 
sinds dien tijd een teeken aan zich had, en daaruit schijnt 
de spreekwijze verklaard te moeten worden: wacht uvoor 
de geteekenden. Waarom zich wachten? Waarom op zijne 
hoede zijn? Yooreerst, de persoonlijkheid van Kaïn zelve was 
reeds oorzaak genoeg voor een ander om voorzichtig te wezen , 
en, ten tweede, een zevenvoudige wraak zou dengene treffen > 
die Kaïn versloeg (105) , Dus, in allen gevalle en in ieder op- 
zicht 'was oppassen de eisch bij eene ontmoeting met Kaïn. 
Maar waarom heeft men dat nu overgedragen en toegepast 
op menschen, wier lichaam een bijzonder in 't oog vallend 
kenteeken heeft? Zijn die dan altijd, en bepaaldelijk in ver- 
band met dat kenteeken, gevaarlijk te achten? Neen, maar 
alle spreuken of gezegden zijn ook niet juist; alle spreek- 
woorden zijn geen ware woorden; dus ook het spreekwoord 
niet, dat een spreekwoord een waar woord is. Wij hebben 
'hier niet anders dan eene ondeugende en ongegronde zegs- 
wijze in de, meermalen, lichtzinnige en baldadige taal van 
het volk (106). 

Maar wij gaan voort. In de ark van Noach waren allerlei 
schepselensoorten te samen (107), Op grond daarvan wordt 
soms een huis met zeer vele woningen, of een blok huizen 



(104) Gen. IV : 153. 

(105) Gen. IV: 15a. 

(106) Wie weet of er niet iets van het oude vooroordeel onder echuilt , dat 
een lichaamsgebrek aU eene zondestraf beschouwde? Joh. IX: 2. 

(107) Gen. VII: 1—3. 



Digitized by VjOOQ IC 



81 

utöt zeer vele gezinnen , of, in ^t algemeen, eene verziainding 
van veel ongelijksoortigs , eene arkeNoachs genoemd. En » 
wordt ons bericht, dat Noach in de ark moest nemen, van 
het onreine vee, één paar, en van het reine zeven paren (108)^ 
dan is daaruit wellicht de term te verklaren, dien men wel 
eens, schertsende, van een grooten optocht gebruikt: twee 
aan twee en de rest aan troepjes. 

Of «het gezegde: iets met den mantel der liefde be- 
dekken op de bekende handeling van Sem en Jafet ziet (lOö), 
dan of zij slechts eene aanschouwelijke uitbreiding is van 
Paulus^ woord: de liefde bedekt alle dingen (HO), durf ik 
niet zeker beslissen. Maar de eerstbedoelde opvatting lacht 
mij toch het meeste toe. 

Als 'de uitdrukking: hij weet wel waar Abraham 
den mostaard haalt werkelijk op den Aartsvader Ajbra- 
ham ziet, wat niet zeker is, dan is dat gezegde èn in den 
vorm èn in de toepassing een verwrongen gezegde. In de 
eerste «plaats is dan mostaard gemaakt uit mutsaard, 
evenals in het woord: dat riekt naar den mostaard. 
Zulk eene verandering ligt wel in de gewoonte des volks. 
Als het volk een woord niet geed verstaat , dan gebruikt het 
daarvoor een ander, van eenigseins gelijken klank, dat het 
beter begrijpt (Hl). Doelt nu het aangehaalde gezegde op 
Izak, die wel weet waar Abraham den mutsaard of brand- 



(108) GcD. Vil: 2. 

(109) Gen. IX : 20—23. 

(110) 1 Cor. XIII : 7. 

(111) Zoo maakt men optie, bij eene verhuring, tot opzicht; se n e bla- 
den tot zenuwbladen; mores leeren tot modes .leeren ; korte 
metten tot korte wetten; mnizenissen tot muizennesten. Een 
attaque van een beroerte wordt een tak, eo in plaats Tan dupe van de 
historie hoorde ik wel eens zeggen: diepte van de historie* 
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stapel van daan heeft , maar niet weet , hoe hij aan een offer* 
dier zal komen (^i^) , dan zou er deze zin in behooren te 
liggen: hij weet wel iets van de zaak^ maar juist 
het voornaamste weet hij niet. Maar door eene ze- 
kere grilligheid van het spraakgebruik is het gezegde van 
die beteekenis afgeweken^ en men bezigt de uitdrukking: 
hij weet wel waar Abraham den mostaard (mut- 
saard) haalt^ om aan te duiden, dat iemand met iets (i^^) 
maar al te bekend is. Toch is ook zóó nog niet de laatste 
draad tusschen den oorsprong en het afgeleide verbroken. 
In dien oorsprong ligt immers de gedachte: niet geheel 
onbekend met iets, en in het afgeleide heeft dan, 
ironisch, het denkbeeld: niet geheel onbekend de 
beteekenis verkregen van: maar al te bekend, met ver- 
zaking intusschen van den eisch der historie, die, deze ironie 
niet bevattende, hare goedkeuring slechts aan die andere 
beteekenis kan hechten: niet geheel onbekend met de 
zaak, maar toch het voornaamste niet wetend, — 
Overigens, dat uit hetzelfde verhaal het spreekwoord afkom- 
stig is: op den berg des Heeren zal het voorzien 
worden (H*)^ voor: daar zal God te Zijner plaatse wel voor 
zorgen , — dat ligt voor de hand. — En nu zal ik van Abra- 
ham kunnen afstappen, als ik eerst nog de uitdrukking ver- 
meld heb: hij speelt Abrahammetje, voor: hij zoekt zich 
te redden door de halve waarheid te zeggen , -— eene uitdruk" 
king, die terugziet op ^t geval, dat Abraham eens, — ja, 
wel twee malen, — veiligheidshalve, zijne vrouw Sara zijne 



(112) Gen. XXII; 7. 

(113) Niet altgd^ maar toch veelal, wordt dan b^ dat iets aan de verkon* 
ding tot eene andere sekse gedacht* 

(114) Gen. XXU: 14. 
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zuster noemde. Zij was dan ook het kind van zijn vader, 
maar had eene andere moeder. En dat zij zijne vrouw was, 
vermeldde hij opzettelijk niet (H^). 

Dat de spreekwijze: staan als een zoutpilaar, gebruikt 
van een mensch, die strak en bewegingloos op zijne plaats 
(en ook wel : een ander in den weg) blijft staan , ons oogen- 
blikkelijk maar de vrouw van Loth (116) doet zien, is vol- 
komen natuurlijk; dat de spreuk: doewelenzienietom 
in verband zou kunnen staan met diezelfde vrouw (117), is 
niet geheel te ontkennen ; maar als men , gelijk wel eens ge- 
schied is , de uitdrukking van Lotje getikt, aan Abrahams 
neef of diens vrouw zoekt vast te haken, dan acht ik dat 
eene bepaald wanhopige poging. 

Op het bekende bedrog van Jacob doelt het woord: geen 
Jacobs-stem bij Ezau's handen, dat is, die bedriegen 
wil , moet zorgen dat hij zich niet verrade (118), En eene 
aanmaning tot huiselijkheid wordt tot de meisjes gericht in 't 
gezegde: was üina t' huis gebleven, zij ware kuisch 
gebleven, met terugslag op het gebeurde met de dochter 
van Jacob en Lea (H^). En staat daarbij van Sichem, dat 
//zijne ziel aan Dina kleefde ,'' dan ligt daarin zeker de oorzaak, 
dat men, als twee dingen aan elkander kleven, soms, in scherts, 
van klevende liefde spreekt (120). 

Uit Jozefs geschiedenis worden de magere koeien van 



(115) Gen. XX: 2, 11, 12. Vgl. Gen. XII: 11—13. 

(116) Gen. XIX: 26. 

(117) Gen. XIX: 17, 26. Of moet men denken aan Luc. IX: 62? Of aan 
Pil. III: 14? 

(U8) Gen. XXVII: 22. 

(119) Gen. XXXIV : 1—3. 

(120) Het kan echter ook zien op Ruth. I: 14, of Gen. II: 24. 

a 
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Farao (^^l) nog wel eens opgehaald^ bij den aanblik van 
vee, dat er leelijk en armelijk uitziet; en uit diezelfde ge- 
schiedenis isy vooral bij de drinkers, de herinnering in leven 
gebleven: de bakker werd gehangen, maar de schen- 
ker kwam vrij (122). 

Eene dichte donkerheid wordt niet zelden, met zinspeling 
op eene der tien plagen van Egypte, eene Egyptische 
duisternis geheeten (123). Verplaatst deze vermelding ons 
in de geschiedenis van Mozes, wij bedenken dan, dat ook 
aan Mozes^ geschiedenis ontleepd is de uitdrukking: de hand 
in den boezem steken. Mozes, zoo zegt het verhaal, 
stak de hand in den boezem, en toen hij haar terugtrok, 
was zij melaatsch; andermaal stak hij de hand in den boezem, 
en toen hij haar te voorschijn haalde, was zij weder ge- 
zond (124), Dat wonder moest dienen, om Mozes te bemoe- 
digen en anderen te overtuigen. Maar deze bijzonderheid is door 
de volkstaal losgelaten, en zij heeft, uitsluitend zich bepalende 
tot het denkbeeld: de hand in den boezem steken, en dan 
zien hoe ze er uitkomt , — aan H genoemde gezegde de be- 
teekenis gehecht van: zich zelven onderzoeken. — 
Uit den brandenden braamstruik, dien Mozes eens zag, ver- 
nam hij de stem: //Trek uwe schoenen uit van uwe voeten, 
want de plaats, waarop gij staat, is heilig land'' (125), Wel- 
licht is, als tegenstelling, daaruit het gezegde afkomstig: men 
kan zoo maar niet met kousen en schoenen in 



(121) Gen. XH: 1—4. 

(122) Gen. XL: 21, 22. Komt daar weUicht bakker-an van daan? Som- 
migen schr^'ven bak-er-aan. Maar dat begr^'p ik nog minder. 

(128) Exod. X: 21—28. 
(124) Exod. IV: 6, 7. 
(126) Exod. m : 5. 
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den hemel komen^ dat is, daartoe is aflegging van het 
onreine noodig. In overeenstemming daarmede zegt men wel 
eens van een predikant, die niet streng genoeg is en den 
weg ten hemel den menschen te gemakkelijk maakt, dat hij 
ze zoo maar met kousen en schoenen in den hemel 
wil brengen. — Uit het bekende verhaal van Israëls kal- 
verdienst (126) is de spreekwijs genomen: het gouden kalf 
aanbidden, in den zin van: alles doen voor het geld, aan 
het geld de hoogste waarde hechten ; en uit het bericht , dat 
Mozes als vijand tegenover zich vond een koning van Bazan , 
die Og heette (127), heeft het volk, als een aardigheid, de ge- 
woonte bewaard, om, wanneer iemand och! zegt, daarop 
te laten volgen: Og was de koning van Bazan. 

Zeer populair is Bileams ezel (128), Toch weetik slechts 
twee gezegden , die aan dat dier zich verbinden , en gezegden , 
die niet eens zeer gebruikelijk zijn. Het eene is: hij slacht 
Bileams ezel; hij spreekt voordat hij gevraagd 
wordt; — en het andere: hij gelijkt Bileams ezel, 
die wijn draagt en niet dan water drinkt. Maar 
dit woord, dat ik bovendien nooit heb hooren bezigen, is 
mij volkomen duister (129). 

De spreekwijze: iemand den voet op den nek zet- 
ten, waarmede wordt aangeduid, dat men iemand geheel 
en al in zijne macht heeft en hem dit op vernederende wijze 
gevoelen doet, kan verbonden worden aan het verhaal, dat 
Jozua vijf koningen, door hem overwonnen, voor zich liet 



(126) Exod. XXXII : 1 en verv. * 

(127) Num. XXI. : 33. 

(128) Num. XXII : 21 en verv. Er staat, dat Bileam eene ezelin bereed. 
Maar de volkstaal maakt van die ezelin alt^d eeb ezel. 

(120) Harrebomee geeft het op, maar zonder verklaring. 
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brengen, en toen tot zijne krijgsoversten sprak: //Treedt toe 
en zet uwe voeten op de halzen dezer koningen'^ (130), En 
werden andere overwonnelingen door hem als houthakkers en 
waterputters gebruikt (131)^ — daarop ziet dan de uitdruk- 
king, waarmede iemand van geringe betrekking zich soms 
troost in zijn lot: er moeten ook waterputters en 
houthakkers zijn. 

Of de zegswijze: met het mes in den buik blijven 
zitten, voor: in pijnlijken toestand gelaten worden , zonder 
uitkomst of hulp, een Bijbelschen oorsprong heeft, weet ik 
niet zéker. Zoo ja , dan denk ik daarbij aan 't verhaal , dat 
Ehud zijn zwaard, dat twee scherpten had, den Mo- 
abitischen koning Eglon in den buik stak en het niet 
terugtrok. (132). 

Toen Qideon de Midianitische koningen Zebah en Tsalmuna 
gevangen genomen had, beval hij zijn zoon Jether, hen te 
dooden, maar de jongeling had den moed niet, om dat be- 
. vel te volvoeren. En daarop zeiden die twee koningen tot 
Gideon: //Sta gij op en val op ons aan, want naar dat de 
man is , zoo is zijne macht'^ (133), En dat woord is een spreek- 
woord gebleven: naar dat de man is, is zijne kracht, — 
de een vermag meer dan de ander. 

Als men iemand aan een zeker iets altijd herkennen kan, 
om dat het aan zijn spreken of doen standvastig eigen is, 
dan noemt men dat wel eens zijn schibboleth. Maar zoo 



(130) Jozua X : 22—24. 

(131) Jozua IX : 27. * 

(132) Richt, ni : 16 — 22. Van Eyk vraagt, of het hedoelde gezegde ook 
outleend kan zijn aan de bekende strafoefening hij de Japanners. Ik dnrf geen 
beslissend antwoord geveii. 

(133) Richt. Vm:20,21, 
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noemt men ook somtijds datgene, waar iemand, die anders 
goed ergens doorheen gekomen zou zijn, toch nog door ge- 
struikeld is. Van dit tweevoudig spraakgebruik is de ver- 
klaring te vinden in het verhaal, dat de Gileadieten, nadat 
ze de Efraïmieten verslagen hadden , al hunne vluchtelingen , 
die ze grijpen konden, ombrachten, maar dat ze iederen 
vluchteling, die het leven zocht te redden door te ontkennen 
dat hij tot Efraïm behoorde, bevalen het woord schibbo- 
1 e t h uit te spreken , en dat wie dat niet kou , maar dan 
sibboleth zei, daardoor bleek een Efraïmiet te zijn en dan 
ook werd gedood (134). 

Niet zeker, maar mogelijk is het, dat de uitdrukking: 
het hoofd in den schoot leggen, dat is, na tegen- 
stand tot overgave komen, — uit Simsons geschiedenis moet 
worden verklaard. Immers van Simson wordt gezegd, dat 
hij, na herhaaldelijk zich te hebben verzet tegen Delila^s 
aanzoeken om ^t geheim zijner kracht te mogen kennen , ten 
laatste haar geen weerstand meer bood , en dat zij zijne Ipk- 
ken liet afscheren , toen hij op hare knieën sliep (135), — 

't Is bekend, dat Simson eens een bijenzwerm vond in 
het lichaam van een dooden leeuw, en op grond daarvan 
aan zijne gasten het raadsel opgaf : //Spijze ging uit van den 
eter en zoetigheid van den sterke/^ En zij konden ^t niet 
raden, maar vernamen heimelijk de oplossing uit den mond 
van Simsons vrouw. Eu toen ze hem die oplossing gayen, 
sprak hij: //Zoo gij met mijn kalf niet hadt geploegd, gij 
.zoudt mijn raadsel niet hebben uitgevouden/^ (136;, Daarom 



(134) Richt. XH: 5, 6. 

(135) Richt. XVI : 19. 

(136) Richt. XIV : 8—18. 
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men: ploegen met een andermans kalf^ voor: 
achter iemands geheimen komen door verstandhouding met 
de zijnen. 

Bij zekere gelegenheid bevond Saai zich in een gezelschap 
van profeten, en hunne verrukking en bezieling deelden zich 
aan hem mee. Daarover verbaasde men zich, en Saul onder 
de profeten, is sedert een gebruikelijk woord gebleven, ter 
aanduiding van iemand , die in een kring of gezelschap zich 
bevindt, waar men hem niet geschikt voor zou hebben geacht 
en waar men hem dus niet in gezocht hebben zou (137). Nog 
in een ander gezegde, maar dat lang niet zoo gewoon is, is 
de naam van Sanl bewaard, namelijk in dit: zij draagt de 
slippen van Sauls mantel, met welk woord men eene 
slordige vrouw aanduidt, wie de flarden bij 't lijf hangen, 
't Is een voorwaar niet zeer zinrijke terugslag op de slip van 
Sauls mantel, die door David werd afgesneden (138). 

Toen in 't land der Ammonieten Hanun koning was ge- 
worden, zond David gezanten, om hem deelneming te be- 
tuigen ter zake van den dood zijns vaders. Maar Hanun 
hield ze voor verspieders en deed hun daarom smaadheid aan. 
Hij sneed, namelijk, hunne kleederen af, ter hoogte van het 
middel, en schoor de helft af van hun baard; — en zij 
waren i/zeer beschaamd" (139). ^t Is niet onmogelijk, dat 
hiermede de term samenhangt: met iets geschoren 
zitten, voor: in verlegenheid zijn. — Onder de daden, 
die Davids eere hebben bevlekt, behoort vooral zijne verra- 
derlijke handelwijze met XJria, dien hij uit den weg wenschte 



(137) 1 Sam. X : 10—12. 

(138) 1 Sam. XXIV: 5, 6, 12. 

(139) 2 Sam. X ; 1— 5 j 1 Kron. XIX : 1—5, 
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te ruimen^ om diens vrouw ^ Bathseba^ voor zich te kan- 
nen nemen. Hij zond hem naar Joab , met een brief > 
waarin stond, dat deze hem op het gevaarlijkste punt 
moest zetten in den strijd (140). Daarom wordt een met 
valschheid opgesteld stuk, waarmee men een argelooze ten 
val zoekt te brengen, nog heden een üria^s-briéf ge- 
noemd. — Voorts wordt nog een ander gezegde uit Davids 
geschiedenis gehaald. Als, namelijk, onder 't spelen, iemand 
zijne winst gaat tellen, dan zeggen soms de medespelers: 
toen David (of de man uit den Bijbel) zijn volk 
telde, verloor hij (i^i), waarmede zij te kennen geven, 
dat achteruitgang nabij is, als men zich op vooruitgang gaat 
verheffen. 

De uitdrukking: iemands hart stelen, voor: iemand 
geheel voor zich innemen en winnen, kan aan Absaloms 
handelingen vastgeknoopt worden. Althans, van Absalom 
staat geschreven, dat hij //het hart der mannen van Israël 
star' (142). 

Het onverstand van Eehabeam en zijne vrienden is ook 
nog in herinnering gebleven. Want eene vergadering van 
onervarerien en onvoorzichtigen wordt nog wel geheeten een 
Rehabeamsraad (143). 

Het niet ongewone zeggen, dat in dit of dat een ver- 
borgen zegen ligt, waarmede men bedoelt, dat somtijds 
een klein vermogen, schier op wonderbare wijze, lang kan 
strekken of in vele nooden voorzien, zal wel ontleend zijn 



(140) 2 Sam. XI : 14, 15. 

(141) 2 Sam. XXIV : 1 en verv. 

(142) 3 Sam. XV ; 6. ' 

(143) 1 Kon. Xn : 6— H. 
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aan het verhaal omtrent de weduwe van Zarfath, bij wie 
vhet meel van de kruik niet verteerd werd en de olie van 
de flesch niet ontbrak'^ (144). En met het oog op Elia, aan 
wien zij dat te danken had , gebruikt men somtijds het woord : 
't is alleen prpfetenwerk, van een klein olie- 
kruikje vele vaten te vullen^ dat is: ik, die geen 
profeet ben, ik kan van zoo weinig zoo veel niet doen. — 
En als men , om uit te drukken^ dat er gearbeid moet worden om 
aan den kost te komen, de waarschuwing bezigt: de raven 
brengen het u niet, dan denkt men daarbij aan 't bericht, 
dat Elia, aan de Krith, door de raven gespijsd werd (1*5), 

Achab begeerde Naboths wijngaard^ maar stuitte op een 
afwijkend antwoord. Daarover was hij verstoord. Maar Ize- 
bel zei, dat hij haar maar eens moest laten begaan, dat zij 
hem de vervulling van zijn wensch wel bezorgen zou. En 
zij liet een godsdienstigen vastendag uitschrijven, maar kocht 
een paar deugnieten om, om bij de viering van dien dag 
tegen Naboth op te staan met de beschuldiging, dat deze 
oneerbiedig zich had uitgelaten tegen God en den koning. 
En Naboth werd het offer van dien laster (146). Daarom wordt 
nog wel gezegd: als Izebel een vasten uitroept, dat 
Naboth voor zijn wijngaard zorge, dat is: als de on- 
rechtvaardigen vrome dingen gaan doen , dan mogen de vromen 
wel op hunne hoede zijn; — als de vos de passie 
preekt, boer! pas op je ganzen! 

't Gebeurde eens, — zoo vinden we verhaald (147), — 



(144) 1 Kon. XVII : 14—16. 

(145) 1 Kon. XVn : 8—6. 

(146) 1 Kon. XXI : 1—13. 

(147) 2 Kon. IV : 38—41. 't Voorafgaande verhaal, vs. 12—37, vermeld ik 
hier slechts ter loops , met het oog op het zeggen : wel moog' 't je be- 
komen! als iemand niest, 't Is hoogst onzeker , of dat gebruik met dit 
Varhaal, - vs. 85, - in verband staat. Zie Nav. XXIV, 301, 353, 469, 524. 
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dat de profeet EHza te Gilgal kwam, en er was honger in 
't land (148). En hij gaf last, dat men een grooten pot te 
vuur zou zetten en moes voor «rde zonen der profeten" zou 
koken. En iemand ging uit om kruiden samen te lezen, 
maar daaronder waren ook //wilde kolokwinten," en toen het 
moes was opgeschept, bleek het oneetbaar te wezen, en die 
er van geproefd hadden , riepen : «^Man Gods ! de dood is in 
den pot!" Die uitdrukking nu: de dood in den pot, is 
gebleven, maar buiten betrekking tot eten. Men gebruikt 
haar, om eene plaats of gelegenheid aan te duiden, waar 
het doodelijk stil en vervelend is. Alzoo schoot er van de 
oorspronkelijke beteekenis niets anders over, dan de voorstel- 
ling van iets, dat niet te gebruiken is, dat naar en akelig 
is, en waar men dood van zou gaan. — Op het laatstelijk 
vermelde verhaal volgt dan nog het bericht, dat een man 
van Baal-Salisa den man Gods twintig gerstebrooden bracht, 
eerstelingen van den oogst, en dat Eliza aan degenen, die 
in zijne omgeving waren , daarvan meedeelde 0-^^). Uit de 
omstandigheid nu, dat Eliza en f/ie zonen der profeten," 
de kweekelingen der profetenschool , van die gerstebrooden 
aten, verklaart zich 't gezegde: hij heeft niet meêgegeten 
van de gerstebrooden, dat dan, omdat het iemand 
aanduidt, die geen profeet is, en geen profetenzoon , in deze 
beteekenis gebruikt wordt: hij is nietvan de schran- 
dersten (150). — Uit Eliza's geschiedenis is ook nog af- 



(148) In 't voorbijgaan gezegd, als de kinderen met graagte op het eten 
aanvallen j wordt daarop dat woord wel eens toegepast : er is honger in 
't 1 a n d. De uitdrukking honger in 't land komt in den Bijbel meer- 
malen voor. Ruth 1:1; Ps. CV : 16; Ezech. XXXIV : 29; Amos VIII : 11. 

(149) 2 Kon. IV : 42—44. 

(190) Ten onrechte wordt door Tuinman , door van Eyk en door Harre- 
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komstig het gezegde: hij is het bijltje kwijt. Een man 
was aan ^t houthakken en de bijl schoot van den steel af 
in ^t water. De houthakker was daarmee zeer verlegen, te 
meer, omdat de bijl hem niet toebehoorde, maar door hem 
geleend was. Maar de profeet, — zoo lezen we, — deed 
het metaal uit de diepte wéér opkomen (i&i). Hij is het 
bijltje kwijt wordt daarom van iemand gezegd, die be- 
dremmeld en verlegen staat en niet weet wat te doen. Op 
hetzelfde verhaal ziet de spreekwijze: men vindt in alle 
wateren geen bijl, voor: een bijzonder fortuinlijk geval 
komt zoo dikwijls niet voor. — Zeer onzeker acht ik het, 
of ook de uitdrukking: hij heeft (of haalt) er geen 
handwater bij, voor: hij staat er verre beneden, uit de 
berichten betreffende Eliza kan worden verklaard. Sommigen 
meenen het, en herinneren ons dan de vraag van Josafat: 
yls hier geen profeet des Heeren?" en het antwoord, dat hij 
daarop bekwam: //Hier is Eliza, die water op Elia's handen 
goot" (152), dat is, die zijn dienaar was. Is er waarlijk ver- 
band tusschen de bedoelde spreuk en die Bijbelplaats, dan 
zal men den klemtoon op hand moeten leggen, niet op 
water, en dan zal alzoo dit de verklaring zijn: hij staat 
zoo verre onder dezen of dien, dat hij niet eens zijn dienaar 
zijn kan, — eene gedachte, dus, ongeveer gelijkstaande, 
wat de beteekenis en strekking betreft, met het bekende woord, 
door den Dooper ten aanzien van Jezus gebruikt: //Ik ben 
niet waardig hem de schoenen na te dragen" (158), of: //Ik 



bomee gewezen op Joh. VI : d — 18. Uit die plaats is bet spreekwoord onmo- 
gel^k te verklaren. 

(151) 2 Kon. VI : 5—7. 

(152) 2 Kon. ÜI : 11. 
(158) Matth. m : 11. 
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ben niet waardig, den riem zijner schoenen te ontbinden" (154). 
Maar, nog eens, het is onzeker. — Eindelijk kan ik nog 
de zegswijze vermelden: hij heeft potten van Gehazi, 
maar om er terstond aan toe te voegen, dat ik haar nimmer 
heb hooren gebruiken en dat ik niet recht weet, hoe zij 
verklaard worden moet. 't Is een woord, dat men toepast 
op berooide omstandigheden (155). Wellicht moeten 
wij denken aan het zoo even reeds te berde gebrachte verhaal 
van den dood in den pot. Immers, er staat, datEliza, 
^/tot zijn jongen" zeide : «rZet den grooten pot aan" enz. (156), 
Maar de inhoud van dien pot werd, gelijk we zagen, on- 
bruikbaar. Nu is 't mogelijk, dat men daarom zegt: hij 
heeft potten van Gehazi, //den jongen" vanEliza,ter 
aanduiding van een bezit, dat geen nut heeft of waar men 
niets meê kan doen, aldus: hij heeft wel wat, maar 't zijn 
potten van Gehazi. 

Toen Jona op zee was, verhief zich een storm. De sche- 
pelingen schreven dat onheil toe aan de aanwezigheid van een 
groot zondaar aan boord, en wierpen het lot, om den schul- 
dige te ontdekken. En het lot viel op Jonas (157). Dit 
woord is in gebruik gebleven, maar minder om een schuldi- 
ge, dan wel om een ongelukkige aan te duiden, die zijn 
noodlot niet kan ontgaan. Ik mag hier bijvoegen, dat ik, 
als er een predikant of een pastoor in een schuit of op een 



(154) Mare. I : 7. Luc. III : 16. Joh. I : 27. 

(155) Bat zeg ik op gezag van Harrebomee, die er bijvoegt, dat hij niet 
weet, of het woord aan 2 Kon. IV z 88—40 , dan wel aan 2 Kon. V : 26, 27, 
ontleend is. Maar, mij dunkt ^ tusschen het bewuste woord en die laatstge- 
noemde Bijbelplaats is niet het minste verband. Met die andere Bijbelplaats 
voor oogen zien we ten minste nog eene schemering van licht. 

(156) 2 Kon. IV : 38. 

(167) Jona I : 7. Be volkstaal zegt liever Jonas dan Jona. 
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schip kwam , wel eens heb hooren fluisteren : «rdat geeft storm," 
een gezegde, dat zeker als terugslag op het genoemde ver- 
haal van Jona moet worden beschouwd, en waarnaast op 
ééne lijn is te stellen het spreekwoord: geestelijken aan 
boord geven lange reizen. — Het gezegde: hij speelt 
voor Jonas, in den zin van : h ij zit te morren (158; ^ is 
weer eene uitdrukking, die ik alleen uit de boeken ken, maar niet 
uit het gebruik. Hetzelfde geldt van de spreekwijze: iemand 
een Jonas maken. //Dit past men toe op iemand, die 
in de herberg blijft zitten zwelgen , zoolang als Jonas in den 
visch was" (159). — Van Jona nu dit ééne nog, dat men 
van iemand, die altijd ongunstig weer treft, als hij op reis 
is, wel eens zegt: het is een rechte Jonas, met zin- 
speling dus op het stormweer , dat den profeet overviel (160). 

Ten slotte nog eene bijzonderheid uit het boek Daniël , en 
dan ben ik, wat het O. T. betreft, aan het einde. Ik bedoel 
bet bekende verhaal van dat geheimzinnig schrift op den 
wand van Belsazars feestzaal, ^t welk door Daniël verklaard 
werd. Daarin komt voor: //Gij zijt in weegschalen gewogen, 
en gij zijt te licht gevonden" (161), en de term: gewogen, 
maar te licht bevonden bleef in gebruik, ter aandui- 
ding van iemand, die het onderzoek, dat over hem gegaan 
is, niet heeft kunnen doorstaan. 

//'t Verwondert mij," sprak ik, toen mijn neef met zijn 
voorlezen ophield, //dat ik niets gehoord heb van de uit- 



(158) Jona IV : 1 en verv. 

(159) Zoo Tuinman. In gelijken geest zegt Harrebomee : i^Men zegt dit , 
wanneer iemand op eene plaats, waar hij niet behoort ^ lang vertoeft, en past 
het vooral toe op den drinkebroer in de herberg." 

(160) Jona 1 : 4. 

(161) Dan. V : 27. 
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drukking profeten, die brood eten (162), waarmee men 
gewoon is dezulken te bedoelen , aan wier voorspellingen niet 
veel waarde is te hechten/^ 

//Met opzet/' was zijn antwoord, //heb ik dat gezegde 
overgeslagen, omdat ik er n eerst eens over wilde spreken. 
Want er zijn verscheidene plaatsen, waaraan ik dien term 
min of meer passend zou kunnen verbinden, maar ik weet 
waarlijk niet, wat in deze het rechte is. Ik heb gedacht 
aan de woorden: //Toen gaf de koning Zedekia bevel, en zij 
bestelden Jeremia in het voorhof der bewaring, en men gaf 
hem des daags een bol broods uit de Bakkersstraat, totdat 
al het brood van de stad op was'^ (163). Ziet onze spreekwijs 
daarop en dus op den in gevangenschap verkeerenden Jere- 
mia, dan wordt de zin: een profeet, die zijn mond maar 
gebruiken moet om te eten, doch niet om te profeteeren. 
Ik heb ook gedacht aan het schimpwoord, door Amazia tot 
Amos gericht : //Gij , ziener ! ga weg ! vlied in het land van 
Juda, en eet aldaar . brood , en profeteer aldaar^' (164). Dat 
zal wel beduiden : zoek daar den kost met profeteeren. Komt 
de bedoelde spreekwijze uit deze Bijbelplaats voort , dan voelen 
wij, dat zij de beteekenis heeft van: profeet zijn, niet in 
den echten zin , maar om des broods wille. Ook heb ik ge- 
dacht aan de woorden , die in Elia's geschiedenis voorkomen : 
//Verzamel tot mij het gansche Israël op den berg Karmel, 
en de vierhonderd en vijftig profeten van Baal, en de vier- 
honderd profeten van het bosch, die van de tafel van Izebel 



(162) Daarmede zal wel in verband staan ^ dat men in sommige steden broodjes 
verkoopt, die profeten broodjes worden genoemd. 

(163) Jer. XXXVII : 21. 

(164) Amos. VII : 12. 
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eten" (165), Wellicht heeft men die heidensche profeten wil- 
len aanduiden als //profeten, die brood van Izebel eten'^ 
maar kortheidshalve dat bijvoegsel //van Izebel" laten 
wegvallen, 't Is waar, dat bijvoegsel is hier eigenlijk hoofd- 
zaak, maar het spraakgebruik des volks doet wel meer din- 
gen, waar de logica bij dood ligt. Nog iets anders is mij 
voor den geest gekomen. In de rij der profeten staan boven- 
aan Mozes en Elia (166) en, nbg hooger, Jezus. Nu wordt 
èn van Mozes (167)^ èn van Elia (168) ^ èn van Jezus (169) 
een veertigdaagsch vasten vermeld. Zou men misschien, zoo 
heb ik mij zelven gevraagd, in dat: profeten, die brood 
eten, eene tegenstelling met Mozes, Elia en Jezus aange- 
duid hebben, om aldus uit te drukken: geen groot profeet, 
als profeet niet veel bijzonders? — Eindelijk, nog ééne gis- 
sing. Een man Gods komt tot Eli en bestraft hem en ver- 
klaart hem en zijn geslacht vervallen van het priesterschap, 
en zegt dan, onder anderen, dit: //En het zal geschieden, 
dat alwie van uw huis zal overig zijn, zal komen om zich 
voor hem (voor den getrouwen priester) neder te buigen voor 
een stukje gelds en een bolle broods, en zal zeggen: neem 
mij toch aan tot eenige priesterlijke bediening , dat ik eene 
bete broods moge eten" (170). Uit dat bericht kan men de 
spreekwijze trekken: priesters, die brood eten, maar, 
voor het volk, dat zoo scherp niet onderscheidt, zijn priester 
en profeet vrij verwante begrippen, en bovendien is aan 



(165) 1 Kon. XVIII : 19. 

(166) Vgl. Matth. XVH : 3. 

(167) Eiod. XXXIV ï 28. 

(168) 1 Kon. XIX : 8. 

(169) Matth. IV : 2. 

(170) 1 Sam. II : 27—36. 
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het Volk een zekere rijmlust eigen ^ die zich in eene groote 
menigte gezegden en spreuken openbaart. Neemt men deze 
twee opmerkingen in acht, dan zal men H niet onmogelijk 
noemen, dat uit de laatst vermelde pl%ats die term: profeten, 
die brood eten ontstaan is/' 

//Als ik kiezen moet," antwoordde ik, //dan stem ik voor 
de opvatting, die door u het laatst is aan de hand gedaan. 
Maar daar ik toch niet volkomen zeker ben , zon ik u raden , 
al de door u gegevene proeven van verklaring, — ik meen, 
dat gij er vijf genoemd hebt , — in uwe verhandeling op te 
nemen, en hèt eindoordeel aan deji lezer over te laten." 

//Dat zal ik doen ," hernam mijn student. tf'En dan kan ik 
er bijvoegen," zoo ging hij voort, //dat de uitdrukking: hij 
doet het alleen om den broode wel uit die zoo even 
aangehaalde toespraak tot Eli zal moeten afgeleid worden." 

//Ik geloof dat gij wèl ziet", antwoordde ik; //althans, de 
zin, waarin men die uitdrukking bezigt, past beter bij dè.t 
verband , dan bij Jezus' woord , waaraan hier sommigen den- 
ken: //Gij zoekt mij niet omdat gij teekenen gezien hebt, 
maar omdat gij van de brooden gegeten hebt en verzadigd 
zijt" (171). Immers, bij uitnemendheid wordt dat: hij doet 
het alleen om den broode van iemand gezegd, die eene 
geestelijke bediening waarneemt en aanhoudt, niet uit 
aandrang des harten, maar omdat zij zijn bestaansmiddel 
is" (172). 

//Dat komt mij ook zoo voor," sprak Ernst, //maar genoeg 
hiervan. Eene andere vraag heb ik nog op het hart, — 



(171) Joh. VI : 26. 

(172) Na er van broodetende profeten gesproken is , kan ter loops hierbij aan- 
gehaald worden^ dat soms water wordt aangeduid door het woord profeten- 
drank, met zinspeling op de eenvoudige en matige levenswijze der profeten. 
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deze, namelijk, of het gezegde zeven is een galg vol 
ook geacht moet worden van Bijbelschen oorsprong te zijn." 

//Dat vind ik niet onwaarschijnlijk," hervratteik, /yen dan 
denk ik aan ^t verhaal, dat David, ten zoen van de door 
Saul gedoode Gibeonieten, zeven zonen van Saul te Gibea 
liet ophangen (^73). Anderen hebben gedacht aan eene zinspe- 
ling op de zeven hoofdzonden of op de zeven provinciën (174), 
Hoe het zij, ^t schijnt dat de galgpaal hier te lande zeven 
pinnen placht te hebben. En mij blijft het gevoelen aan- 
trekken , dat de oorsprong van dat gebruik , èn van de spreek- 
wijze, in het opgegeven Bijbelsch verhaal is te zoeken. Maar, 
daar valt mij nog iets in; ik herinner mij de verwensching , 
die wel eens gehoord wordt: ik won, dat ik hem aan 
de hoogste galg zag hangen. Dat woord is misschien 
vast te knoopen aan H verhaal , dat Haman werd opgehangen 
aan een galg, die vijftig ellen hoog was (175), Doch 
anderen hebben den oorsprong gezocht in de omstandigheid, 
dat men , blijkens oude afbeeldingen , voorheen somtijds eene 
galg gebruikte, die eigenlijk een galg boven op een galg was, 
en derhalve ver boven de anderen uitstak (176), Intusschen, 
gij hebt nog heel wat meer op uw papier; — lees dus voort." 

En de verdere voorlezing volgde, aldus: 

. Met name ook aan de levensgeschiedenis van Jezus heeft 
de volkstaal onderscheidene termen ontleend. 

Toen Jezus, in de synagoge te Nazareth opgetreden, min 
vriendelijk door sommigen aangezien werd, door sommigen 
zelfs met schimp werd behandeld, werd door hem het woord 



(173) 2 Sam. XXI : 6—9. 

(174) Nav. XVII : 81. 

(175) Esth. V:14; VII: 9, 10. 

(176) Nav. XVII : 81. 
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geuit: f/ 'Een profeet is .niet ongeëerd dan in zijn vaderland 
en in zijn huis" (177), En nog altijd is ^t nu gewoonte, om, 
als iemand in zijne naaste omgeving niet erkend of gewaar- 
deerd wordt, te zeggen: een profeet is niet geëerd 
in zijn vaderland. — Tot de beschuldigers eener over- 
spelige vrouw werd door Jezus gezegd : ff Die van ulieden 
zonder zonde is, werpe eerst den steen op haar" (178). Daar- 
uit is 't gebruik voortgevloeid, om te zeggen: wie zal 
den eersten steen werpen? in welk gezegde dan de 
gedachte wordt uitgesproken, dat men zichzelven wel eens 
goed onderzoeken mag , voordat men een ander veroordeelt. — 
Jezus heeft eens de woorden gebruikt: //Abraham, uw vader, 
heeft met verheuging verlangd, dat hij mijnen dag zien zou; 
en hij heeft hem gezien en is verblijd geweest." En de Joden 
zeiden : // Gij hebt nog geen vijftig jaren en hebt gij Abraham 
gezien?" (179) Blijkbaar is 't hieruit te verklaren, dat men 
wel eens van iemand zegt: hij heeft Abraham gezien, en 
dan daarmee te kennen wil geven, dat hij boven de vijftig is. 
Met recht is zulk eene toepassing een van de vele bewijzen ge- 
noemd , //dat het volk er dikwijls behagen in schept , een gezegde 
uit zijn verband te rukken en er geheel willekeurig de betee- 
kenis aan te geven die het goedvindt" (180). — Toen Petrus 
het verblijf op den Berg der Verheerlijking verlengen wilde, 
sprak hij tot Jezus: //Heer! het is goed dat wij hier zijn; — 
zoo gij wilt , laat ons hier drie tabernakelen maken" (i^i). 
Van daar is 't afkomstig, dat men somtijds zegt : wij zullen 



(177) Matth. XIII : 57 ; Luc. IV : 24; Joh. IV : 44. 

(178) Joh. VIII : 7 ; - in verband met Deut. XVII : 5, 7. Vgl. Hand. VII : 58. 

(179) Joh. VIII: 56, 57. 

(180) Nav. XII: 281. 

(181) Matth. XVII : 4. 

4 
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hier geen tabernakelen bouwen, in den zin van: 
wij zullen hier niet lang vertoeven. — Tot eene Kananeesche 
vrouw, die hulp vroeg voor hare lijdende dochter, richtte 
Jezus het woord: //Het is niet betamelijk, dat men het brood 
der kinderen neme en den hondekens voorwerpe/^ En de vrouw 
antwoordde: //Ja, Heer! doch ook de hondekens eten onder 
de tafel van de kruimkens der kinderen'* (^82), Ik gis dat 
daaruit het gezegde ontstaan is: kruimeltjes is ook 
brood, kleinigheden zijn ook niet te versmaden. — En 
heeft Jezus eens eene arme weduwe geprezen, die een pen- 
ning in de tempelkist wierp (183)^ het penningske der 
weduwe is eene staande uitdrukking gebleven tot aanduiding 
van eene geringe, maar toch te waardeeren, gift van een 
arme of sober bedeelde. 

In 't bijzonder uit de lijdensgeschiedenis van Jezus zijn 
vele spreuken of gezegden afgeleid. Ja, van ieder gedeelte 
dier lijdensgeschiedenis vinden we in de volkstaal iets terug. 
Aan 't begin van de lijdensweek en aan den intocht in Je- 
ruzalem doet het algemeen gangbare woord Palmzondag (184) 
denken, alsmede het spreekwoord: uit denmondderzui- 
gelingen (of der kinderen) hoort men de waarheid. 
In dat spreekwoord immers klinkt eene echo van het woord 
des Heeren: //Uit den mond der jonge kinderen en der zui- 
gelingen hebt gij u lof toebereid'' (185): met welk woord, 
aan een Psalm ontleend (186)^ Jezus de lieden beantwoordde, 
die zich ergerden aan het eerbetoon, waarvan hij toen het 



(182) Mare. VII : 27 , 28. 

(183) Luc. XXI : 1—4. 

(184) Joh. XII : 13. 

(185) Matth. XXI : 16. 

(186) Pg. Vm : 3. 
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voorwerp was. — Den donderdag-avond in de opperzaal her- 
innert ons de algemeen bekende bewering, dat het aanzitten 
met dertien iets ongunstigs is, vooral voor den eerst op- 
staande <187). — Uit het gebeurde in Qethsemane bleef de 
vermelding van den Judaskus over, ter aanduiding van 
valschheid, onder den schijn van vriendelijkheid (188)^ als- 
mede het gezegde: 't is een Malchus, in den zin van: 
't is een lobbcs , — om den lijdelijken toestand , waarin Mal- 
chus, in dat verhaal voorkomt (189). Bovendien is 't een 
terugslag op Judas' afval en verraad , als men wel eens zegt : 
hij is een theoloog (of advocaat, of raadsman, of 
getuige, of iets anders) als Judas een apostel (i^O). — 
Uit het verhoor bij Kajafas is Petrus' verloochening in gedach- 
tenis bewaard, in de spreekwijze: geen haan zal ernaar 
kraaien (l^l)^ waarmede men bedoelt, dat iets niet aan 
't licht komen zal , dat geen schepsel, — mensch noch dier, — 
er zich mee zal bemoeien. — Uit den rechtshandel bij Pilatus 
vinden wij vijf bijzonderheden in de volkstaal opgenomen. 
Vooreerst: in betrekking tot de betere verstandhouding, die 
tusschen Pilatus en Herodes ontstond, nadat de Landvoogd 



(187) In Zeeuwsch Vlaanderen wordt dertien wel eens een duvels-do- 
zien geheeten. 

(188) Matth. XXVI : 48, 49. 

(189) Joh. XVm : 10. 

(190) Bij Tuinman vind ik geschreven, dat sommige menschen de bygeloovigheid 
hebben, om, als ze tellen, bij dertig veiligheidshalve te zeggen: met God. 
Dat zal dan terugzien op het Judasloon , Matth. XXVI : 15 ; XXVII : 3 , 9. — 
Dat men, om wanhopigen angst aan te daiden, het woord Judaszweet 
gebruikt, heb ik wel eens gelezen, maar zelf heb ik het nooit gehoord. 

(191) Matth. XXVI : 75. *k Heb ook wel eens hooren zeggen, door iemand, 
die na eene eerste oproeping of aanmaning zich stil hield , om te zien of die 
herhaald zon worden : een goede haan kraait tweemaal. Denkelijk 
een terugslag op Mare. XIV : 80, 68, 72. 
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Jezus tot den Viervorst gezonden had, zegt men wel eens 
van twee vijanden, tusschen wie eene toenadering tot stand 
is gekomen: Herodes en Pilatus zijn weer goede 
vrienden geworden (192). Ten tweede: op de wegzen- 
ding van Jezus door Pilatus naar Herodes, en omgekeerd, 
zinspeelt de term: iemand van Pontius naar Pilatus 
zenden, iemand, en dat wel zonder vrucht, heen en weer 
laten loopen (193), Dit is weder eene van die uitdrukkingen , 
waaraan men zien kan, hoe grillig en dwaas somtijds de volks- 
taal hare spreekwoorden vormde. In dit geval toch is het 
zenden van Pilatus naar Herodes in een zenden van 
Pontius naar Pilatus veranderd. Misschien heeft de 
zucht naar alliteratie daartoe medegewerkt (194.). Min- 
der dwaas zou de genoenide uitdrukking wezen, indien men 
aannemen mocht , dat de volkstaal heeft willen aanduiden : 
eene wegzending, waarbij de weggezondene tot. het punt van 
uitgang terugkeert. Maar dat is twijfelachtig (195), Nog is 
hierbij aan te stippen , dat ook wel , maar niet zoo dikwijls , 



(192) Luc. XXm : 12. 

(193) Luc. XXIII : 7, 11. Sommigen hebben hiermede de zoogenaamde 
Aprilgekken in verband gebracht ; alsook het rijmpje : 

Op den eersten April 
Zendt men de gekken waar men wil. 
Hoe onzeker deze afleiding is , blijkt terstond , als men de vele andere ver- 
klaringen nagaat, die ook hare gronden en hare voorstanders hebben. Zieb. v. 
Nav. Il : 246 ; III : 238 , en V. Bijbl. CX. 

(194) Dat de volkstaal veel van alliteratie houdt, blijkt uit bont en 
blauw, taal noch teeken, kant en klaar, moe en mat, 
geld en goed, ryden en rossen, buigen ofbarsten, schade 
en schande, man en muis, paal en perk, enz. enz. 

(195) Bij Harrebomee vind ik nog opgegeven : dat geeft je Herodes te 
raden, met de aanteekeuing er bij : //men bezigt dit van eene zaak , waar- 
tegen niets valt te zeggen". Die spreekwijze kwam mij nooit voor , en de uit- 
legging vat ik niet. Eerder zou ik er dit van denken : Herodes hielp Tilatus 
niet voort , maar liet den hem zoo lastigen knoop , zooals die was ; en dus 
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de spreekwijze voorkomt: iemand van Annas naarKa- 
jafas zenden ^196). Ten derde: op Pilatus' waschbekken 
wordt teruggewezen door de uitdrukking: ik wasch mijne 
handen in onschuld {i"97). Ten vierde: de overgave van 
Jezus wordt in herinnering gebracht, als men van iemand, 
die in kwade handen gevallen is, zegt: hijisaandeJoden 
overgeleverd (198). En, eindelijk, wordt door iemand, die 
te kennen wil geven , dat hij geen plan heeft om wijziging in 
zijn eenmaal geuit gevoelen te brengen, wel eens nagezegd 
hetgeen Pilatus gezegd heeft: wat ik geschreven heb, 
dat heb ik geschreven (199>. — Voorts wordt de krui- 
siging ons voor den geest geroepen door de gewoonte om 
iemands lijden zijn kruis te noemen (200) ^ en eveneens brengt 
het gezegde : de deugd in 't midden het treurtooneel van 
Golgotha ons voor de verbeelding. 

Als Christus tusschen twee deugnieten hing aan 't kruis , 
Doen lag de deugd, of nooit, in *t gulden midden t' huis (201). 

Ook uit hetgeen de Evangelische verhalen verder nog, na 



beteekent : dat geeft .je Herodes te raden: gij vindt niet het be- 
geerde licht , gij blijft , ook na uwe pogingen om licht te krijgen , in het 
duister rondtasten. 

(196) Joh. XVin : 13,15. 

(197) Matth. XXVII : 24. Vgl. Ps. XXVI : 6-; LXXIII : 18. 

(198) Matth. XXVII : 26. Een variant daarop is: hij is aan de hei- 
denen overgeleverd. Dat zal wel zien op de Romeinsche soldaten , 
die eerst Jezus bespot , en vervolgens de kruisstraf voltrokken hebben. 

(199) Joh. XIX : 22. ' 

(200) Men denke aan de spreekwijzen : kracht naar kruis; elk huis 
heeft zijn kruis enz. Ook zijn hiertoe z^delings te brengen de zeer 
ongepaste uitdrukkingen :van 't houtje zijn en van het tiende 
bataljon z^n, waarmede, vanwege het kruisteeken, de Roomschen door het 
volk wel eens aangeduid worden. Ook noemt het volk, nog al onhoflfelijk, 
de vrouw wel eens een huiskruis, — maar toch meestal in scherts. 

(201) Jeremias de Decker, in betrekking tot Matth. XXVU ; 38. 
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het bericht van de kruisiging, vermelden, heeft de volkstaal 
een en ander overgenomen. De uitdrukking : waken bij het 
heilige graf is wel eens gebruikt in den zin van: vruch- 
telooze moeite doen (202). Eu als wel gezegd wordt: hij liegt 
als een wachter, dan is dat eene zinspeling op het bekende 
verhaal, dat de wachters, die bij Jezus^ graf gezet waren, 
daarna, tegen beter weten aan, H gerucht in omloop brach- 
ten , dat het lijk door de discipelen uit het graf was gesto- 
len (203), In het woord van Kleopas, tot Jezus gericht: 
//Zijt gij alleen een vreemdeling te Jeruzalem, en weet niet 
de dingen, die deze dagen daarin geschied zijn?'^ (204) ligt 
natuurlijk de oorsprong der nog bestaande gewoonte , om 
iemand, die van bekende zaken of gebeurtenissen niet weet, 
een vreemdeling in Jeruzalem te noemen. Dit is 
intusschen weer eene eenigszins verwrongene toepassing. Im- 
mers, de zin van Kleopas' zeggen is: alle vreemdelingen, die 
in Jeruzalem zijn, allen, die, van links en rechts gekomen, 
thans in Jeruzalem zijn , weten er van , en weet gij alleen er 
niet van? — Maar de zin is niet: zijt gij alleen zoo vreemd 
in Jeruzalem , dat gij van het hier gebeurde niets weet (205) ? 
Met andere woorden: de onbekendheid ligt in: weet gij 
niet? en het spreekwoord legt die in: vreemdeling. 

't Is hier ook de plaats , om te wijzen op hetgeen de volks- 
taal uit Jezus' gelijkenissen heeft overgenomen. 

Een liefderijk en weldadig mensch wordt niet zelden een 



(202) Matth. XXVII ; 66 ; XXVIII : 6. 

(203) Matth. XXVIU : 11—15. 

(204) Luc. XXIV : 18. 

(205) Vooral als men het oorspronkelijke leest , is dit duidelijk. Er staat : 
2v fiovoQ naQOty.ftg ^liQovoaXi^fi x«/ ot'x êyvvjq r« yevó/iuva iv 
uvrrj iv ratg jj/nEQaig Tavvaig; 
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barmhartige Samaritaan genoemd (206)^ en een afge- 
dwaald jongeling wordt somtijds de verloren zoongehee- 
ten (207), Uit de gelijkenis van den verloren zoon is 
ook nog afkomstig de term: het gemeste kalf slach- 
ten (208)^ voor: het beste opzetten, feestelijk uithalen. Mis- 
schien ook het gezegde: die je lief hebt, zie je ver (209). 
En uit de gelijkenis van ^t verloren schaap (210) is de 
gewoonte ons gebleven , om , als wij iets teruggevonden heb- 
ben, wat wij kwijt waren, te zeggen: 't verloren schaap 
is terecht. Ook zal het zeker uit dezelfde gelijkenis ver- 
klaard moeten worden, wanneer het volk wel eens zegt, als 
verwijt aan een leeraar, die zijne gemeente niet bezoekt: de 
herder moet de schapen zoeken en niet de scha- 
pen den herder. Zegt men van iemand, die eene koste- 
lijke plaats heeft of in een rustigeu en genoeglijken toestand 
zich bevindt, dat hij zit in Abrahams schoot, dan wijst 
men daardoor naar de gelijkenis van den rijken man en den 
armen Lazarus heen (21 1), en uit dezelfde gelijkenis neemt 
men de groote klove (212) wel eens over, ter aanduiding 
van een afstand, waar men niet over kan, of die althans 
zeer wijd is. Als men iemands gaven zijne talenten 
noemt, als men zegt, dat iemand zijn talent niet 
moet begraven, en als men van iemand spreekt, die woe- 
kert met zijne talenten, dan heeft men op de gelijkenis 



(206) Luc. X : 30-37. 

(207) Luc. XV : 11—32. 

(208) Luc. XV : 23. Vgl. Matth. XXII : 4. 

(209) Luc. XV : 20. 

(210) Luc. XV : 4—6. 

(211) Luc. XVI : 19—31, bepaaldelijk V8. 22, 

(212) Luc. XVI : 26. 
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van de. talenten het oog (213). De gelijkenis van de 
arbeiders in den wijngaard (214) bracht de zegswijze 
in zwang: ter elfder ure, voor: laat of op 't einde, 
en de spot ontleende aan deze zelfde gelijkenis 't gebruik, 
om van een kras wijndrinker te zeggen: hij arbeidt in 
den wijngaard. Het gezegde: staan als een arme 
zondaar is misschien uit de gelijkenis van denFarizeër 
en den tollenaar (215) afkomstig; en wellicht is uit de 
gelijkenis van de wijze en de dwaze maagden (216) 
de uitdrukking te verklaren: dat doet de deur toe, dat 
geeft de beslissing, daardoor krijgt de zaak haar beslag en 
haar einde. — Als het volk wil aanduiden , dat iemand onder 
't bereik van de Evangelieprediking is, dan zegt het soms 
van zoo iemand, dat hij onder 't net is; bij voorbeeld: 
//ik wil dat mijn jongen naar de kerk zal gaan; niet, dat 
het in dat kerkgaan gelegen is, maar hij is dan ten minste 
onder 't net/' Deze term staat zeker met de gelijkenis 
van het vischnet (217) in verband, al is 't mogelijk, dat 



(213) Matth. XXV : 14 — 30. Vreemd , maar toch zeer gewoon, is 't gebruik, 
om met name de voordracht van een predikant zijn talent te noemen , en 
te spreken van een dominé , die een mooi talent heeft, of ook een naar , een 
vervelend talent. 

(214) Matth. XX : 1 — 16. Wellicht hangt met vs. 15 de spreekwyze samen : 
iemand met geen goed oog kunnen aanzien. Vgl. Mare. VII : 22 en 
Spr. XXII : 9. 

(215) Luc. XVIII : 10—14. Ik denk dit te meer , omdat het volk altijd des 
tollenaars woord teruggeeft aldus: //o God 1 wees mij, armen zondaar, genadig!" 
en dus het woord arm er in voegt. Meermalen komt dat verschijnsel voor, 
dat de volkstaal standvastig iets in een Bijbelwoord verandert. Zij zegt niet 
Methusalach, maar Me thnsalem; zij zegt niet (of zelden) harp 
aan de wilgen, maar wel : lier aan de wilgen; zij zegt niet : w i e 
meent te staan, zie toe, dat hij niet vaUe, maar : w i e staat, 
zietoe,dathijnietvalle. 

(216) Matth. XXV : 1—12, vooral vs. 10. 

(217) Matth. XIII : 47, 48. 
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er tevens andere Bijbelwoorden van dien aard onder schui- 
len (218), _ Uit de gelijkenis van het onkruid onder 
de tarwe (219) is het gezegde geboren: kwaad zaad 
strooien, dat men van een kwaadspreker of lasteraar bezigt; 
alsmede de spreekwijze: er is veel onkruid onder de 
tarwe, in den zin van: er loopt veel verkeerds tusschen 
't goede door. Eindelijk is misschien de uitdrukking naar 
iemands pijpen dansen, voor: iemands zin doen,, te 
verklaren uit de door Jezus gegevene voorstelling van kinde- 
ren, die op de markt zitten, en hun makkers verwijten, dat 
ze niet naar hun pijpen of fluiten hebben gedanst (220). • 

En hiermede stap ik uit Jezus' geschiedenis nit^ en ^k ga 
verder. 

Vernam Saulus, op den weg naar Damascns, het woord: 
//Het is u hard de verzenen tegen de prikkels te slaan'' (221) 
dat woord wordt menigmaal nog overgenomen , in zijn geheel 
of wel, de uitdrukking de verzenen tegen de prikkels 
slaan wordt er uitgelicht, ter aanduiding van tegenstand 
waar men wel schade, maar geen baat. bij zal vinden. En 
lezen wij in hetzelfde verhaal, dat, onder de handoplegging 
van Ananias, Saulus, die blind geweest was, ziende werd 
en dat van zijne oogen vielen gelijk als schellen (222) 



(218) Matth. IV : 19; Mare. I : 17. 

(219) Matth. Xm : 24 en verv. 

(220) Matth. XI : 17. — Indien het waar is , wat wel eens beweerd wordt, 
dat het binnenkomen in de feestzaal zonder feestkleed aan te trekken blijk was 
van een wederrechtelijk binnenslnipen , want dat de gastheer voor de noodige 
feestkleederen ten behoeve der genoodigden zorgde, dan kan wellicht uit het 
slot der gelijkenis van de genoodigde gasten, Matth. XXII : 2 — 13 , 
het spreekwoord afkomstig zijn : ongenoode gasten zetmen buiten 
de denr. 

(221) Hand. IX : 5. 

(222) Hand. IX : 18. 



Digitized by VjOOQ IC 



58 

de volkstaal heeft de spreekwijze aangehouden: toen vielen 
mij de schellen van de oogen, voor: toen kwam ik 
tot inzicht van hetgeen ik vroeger niet zag. — Om te ken- 
nen te geven, dat men van iemand nog niets gehoord of 
gezien heeft, dat men nog geen schijn of schaduw van iemands 
tegenwoordigheid ontdekt heeft, zegt men wel eens: ik heb 
nog geen engel van hem gezien. Daarin ligt eene 
zinspeling op het verhaal, dat, toen Petrus, uit de gevan- 
genis verlost en naar het huis van Maria , de moeder van Jo- 
hannes Marcus gegaan , aldaar door de dienstmaagd Bhode aan 
het* vergaderde gezelschap werd aangemeld , deze geen geloof 
vond, maar beantwoord werd met het zeggen: //gij raast; — 
het is zijn engel^^ (223). Uit hetzelfde verhaal van Petrus' 
verlossing uit den kerker door een engel kan ook de gewoonte 
ontstaan zijn, om een bevrijder een reddenden engel te 
noemen (224). Ten slotte, de spreekwijze, die wel eens voor- 
komt: hij gaat er op af alsPaulus op deCorinthi- 
ërs, wordt gebruikt van iemand, //die moed aan volharding 
paart , om eene ondernomen zaak wel te doen slagen^' (225) , 



Hand. XII : 15. *t Was veeltyds en bij vele volken een zeer gang- 
baar geloof, dat ieder mensch een geleigeest heeft. Misschien heeft men zich 
dien .voorgesteld als een soort van dubbelganger , een tweede ik , zoodat men 
meenen kon iemand te zien of te hooren , terwijl men toch niet hem , maar 
zijn engel zag of hoorde. Vergis ik mij niet, dan hebben onze heden- 
daagsche spiritisten nog zoo iets, als ze gewagen van iemands perisprit. 

(224) Zie Hand. XII : 7 en verv. Maar ook andere verhalen van nitredding 
door een engel knnnen de grondslag zijn dier gewoonte , b. v. Gen. XIX : 1 
en verv.; XXI : 17 ; Dan. IH : 19 en verv.; VI : 23. Vgl. Gen. XLVIII : 16; 
Num. XX : 16; Ps. XCI : 11. In die en dergelijke woorden en verhalen wor- 
telt wellicht 't gebruik , om van iemand , die juist ter goeder ure komt en 
die bijzonder welkom is , te zeggen , dat hij komt als een engel uit 
d e n h e m e 1. Of zou dit meer in verband staan , misschien , met het woord 
van Achis tot David , 1 Sam. XXIX : 9? 

(225) Zoo Harrebomee. Bij mij is de vraag opgekomen , of men wellicht 
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//Ziedaar r^ zet mijn lezer, en hij legde zijn papier voor 
zich neer. 

//'k Heb geen aanmerking van belang;^' zei ik; //waarlijk, 
gij hebt heel wat samengedragen. Wat heeft ons volk 
toch eene menigte spreuken en gezegden aan dien Bijbel ont- 
leend, — als men dat zoo eens nagaat. Als ze van den 
Bijbelgeest evenveel in zich hadden opgenomen, als van de 
Bijbelwoorden, ze zouden de beste en braafste lieden der 
wereld zijn." 

Tegen deze opmerking had mijn neef geen bedenking, en 
hij deed mij de toezegging, dat hij binnen kort zijne laatste 
Afdeeling mij voorlezen zon. 

Een week of drie later deed hij zijn woord gestand en las 
het volgende : 

E. 

SPREUKEN OF GEZEGDEN, 

die een woord of eene uitdrukking: des Bijbels 

tot grondslag hebben. 

Hier betreden wij weder een veld, dat zeer lang en zeer 
breed is. Spreuken of gezegden, die een woord of eene uit- 
drukking des Bijbels tot grondslag hebben, komen in over- 
groote menigte voor. Geef slechts acht. 

De mensch arbeidt in het zweet van zijn aan- 
schijn (226)^ om in H bezit te komen van het brood van 
zijn bescheiden deel (227). Met dien arbeid voor het 



denken moet aan de roede van 1 Cor. IV : 21. Of heeft men te zien op 
2 Cor. XIII : 2 ? Dit laatste komt mij nog aannemelijker voor. 

(226) Gen. III : 19. 

(227) Spr. XXX : 8. 
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«dagelij ksch brood (228) zijn velen bezig tot in hunnen 
ouderdom, tot den tijd, dat ze, zat van dagen (229)^ tot 
faunnè vaderen heengaan (230). Nu, ^t is dan ook eene 
natuurlijke en onafwijsbare behoefte voor ons, gedurig, zoo 
als men wel eens schertsende zegt ,deninwendigenmensch 
te versterken (231), en aldus te zorgen, dat onze taber- 
nakel (232) niet instort. Maar een mensch vermoeit zich 
bovendien nog met vele anderen dingen, ook wel met het 
streven naar onbereikbare zaken, — dingen, waarvan hij 
ten laatste inziet : het is de moriaan geschuurd (233) . 
Vooral is dat vaak de ervaring van wie de zedelijke verbe- 
tering zijner medemenschen beoogt. AI w^rkt hij daartoe 
met verstand, al geeft hij het heilige den honden niet 
en al werpt hij geen paarlen voorde zwijnen (234) ^ 
al bedenkt hij, dat er een tijd van spreken en een t ij d 
van zwijgen is (235)^ en al heeft hij , alvorens den toren- 
bouw te beginnen, de kosten berekend (236)^ toch 
mislukt hem zeer dikwijls, zijn arbeid , zijne stem blijft menig- 
maal de stem eens roependen in de woestijn (237); 



(228) Matth. VI : 11. 

(229) Gen. XXXV : 29. 

(230) 1 Kron. XVII : 11. Die Latijn kennen, — en ook wel, die 't niet 
kennen, — gebruiken somtijds ook de uitdrukking ad patres. 

(231) Ef. III : 16 ; (Rom. VII -.22; 2 Cor. IV : 16.) 

(232) 2 Cor. V : 1. Men zegt ook: iemand op zijn tabernakel ko- 
men. Minder gewoon is: iemand op zijn tempel komen. Dat kan 
zien op 1 Cor. III : 16, 17. 

(233) Jerem. XIII : 23. 

(234) Matth. VII : 6. 

(235) Pred. III : 7. 

(236) Lnc. XIV : 28. • 

(237) Matth. III : 3. Eene zeer gewone uitdrukking, maar waarin toch 
een fout schuilt. Immers, de woorden in de woestijn moeten niet met 
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hij ziet veelal, dat geen tittel of jota (238) van zijne 
lessen of raadgevingen ter harte wordt genomfen, en, vermoeid 
door dat ploegen op rotsen (239)^ komt hij in de verzoe- 
king, om moedeloos neer te zitten, met de zuchtende vraag : 
wie zal al het kromme rechfr maken? (240). Ja , er is 
in de wereld der menschen veel kwelling des geestes (241), 
Maar er is ook veel kwelling door eigene schuld. Hier is 
het onze afgunst , die maakt , dat de voorspoed van een ander 
ons een doorn in het oog (242) ig ^ en daar is het onze 
onvergenoegdheid , die altijd het verleden beter noemt dan 
het heden, en telkens weder, om zoo te zeggen, de vlees ch- 
potten van Egypte (243)^ betreurt; hier is het de be- 
geerigheid, die wel altijd volop het vette der. aarde (244) 
zou willen genieten, en, als 't ware, in een land van 
melk en honig (245) zou willen wonen, - en daar is het de 



het roepen, maar met het wegbereiden worden verbonden, en de zin 
van Jes. XL : 3, waaruit Matth. 111:3 genomen is, moet aldus worden 
teruggegeven: //Bereidt in de woestijn den Heer eenen weg, eflfent in de wil- 
dernis voor God eene baan". Ook is het historisch onjuist , om op des Doopers 
prediking te zinspelen als op eene vruchtelooze prediking. Zie Matth. III : 5, 6; 
Mare. I : 5; Luc. III ; 10—15. 

(238) Matth. V : 18 ; Luc. XVI : 17. 

(239) Amos VI : 12. Ofschoon er bedenking tegen te maken is, om de 
steenrots, van het eerste verslid, in gedachte naar het tweede lid over 
te brengen, bepaald verwerpelijk is het toch niet. Bovendien, de Statenver- 
taling heeft het gedaan en daarom het woord daarop, d. i. op de steeu^ 
rots, ingelascht. Het gros der Bijbellezers is derhalve aan die opvatting ge- 
woon geraakt. 

(240) Pred. 1:15; VII : 13 ; Jes. XL : 4 ; XLII : 16 ; XLV : 2; Luc. m : 6. 

(241) Pred. I : 14; II : 11 , 17 , 26 j IV : 4, 6; VI : 9. 

(242) Num. XXXÏÏI : 55 ; Joz. XXIII : 13. 

(243) Exod. XVI : 3. 

(244) Gen. XLV : 18 ; Neh. VIII : 11 ; Ps. LXXXI : 17 ; CXLVII : 14. 

(245) Exod. III : 8, 17; XTII : 5 ; Levit. XX : 24 ; Num. XITI : 27; 
Deut. VI : 3; Joz. V : 6, enz. 
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eerzucht, waardoor het ons een doorn in het vleesch (246) 
is, als wij beneden de hoogte moeten blijven, waar vele 
anderen op staan. Daarenboven zijn er vele verdrietelijkheden 
en smarten, die wij niet kunnen afweren ; ze zijn legio (247). 
Van daar, dat een mensch zoo dikwijls in zak en assche 
zit (248)^ zijne lier aan de wilgen hangt (249)^ en 
tranen brood (250) eet, en luide weeklaagt, niet bij machte 
zijn gevoel te smoren, want, waar het hart vol van is, 
daar loopt de mond van over, uit den overvloed 
des harten spreekt de mond (251). Bang en zwaar kan 
het leven worden in eene omgeving, waarin zich zoovele 
stuitende karakters, zoovele bekrompene en lage zielen ver- 
toonen : zwakke en weifelende geesten , die voortdurend 
hinken op twee gedachten (252); ontrouwe harten, die 
van het goede , dat zij aannamen , weer terugvallen in het 
oude kwaad, als de hond, die tot zijn braaksel, of 
de zeug, die tot de wenteling in het slijk pleegt 
weder te keeren (253) - zwaarmoedigen, die door alle moge- 
lijke lasten der toekomst zich voor te stellen , hun geloof en 
hunne hope vermoorden, vergetende, dat elke dag genoeg 
heeft aan zijn eigen kwaad (254)^ onverschilligen, die, 
ook in de ernstigste omstandigheden , Gods water maar 



(246) 2 Cor. XH : 7. 

(247) Mare. V : 9. 

(248) Esth. IV : 3; Jes. LVIII : 5; Dan. IX : 3; Malth. XI : 21. 

(249) Ps. CXXXVII: 2. Er staat harp, maar men hoort meestal zeggen lier. 

(250) Ps. LXXX : 6. 

(251) Matth. XII : 34; Lac. VI : 45. 

(252) 1 Kon. XVIH : 21. 

(253) 2 Petr. II : 22. De schryver zelf noemt dit een spreekwoord. 

(254) Matth. VI : 84. 
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over Gods akker laten loopen (255) • bedillers, die den 
splinter in eens anders oog opmerken, terwijl ze 
den balk, die in hun eigen oog is, voorbijzien (256); 
trotschaards , die, vergetende, dat hoogmoed komt voor 
den val (257), op geld of geboorte of eigene gerechtig- 
heid (268), zich dwaaslijk verheffen; eerbejagers, die alles 
doen om zich een naam te maken (259)^ en om van 
de menschen gezien te worden (260), en zelfs van 
hunne weldadigheid, waarbij de linkerhand niet moet 
weten, wat de rechterhand doet (261), eene vertooning 
maken; geveinsden, die mooi praten, maar slecht handelen," 



(255) Indien dit gezegde van Bijbelschen oorsprong is ^ dan meen ik te moe- 
ten denken aan Ps. LXV : 10 , alwaar gelezen wordt , dat God het land vrucht- 
baar maakt en het koren voor de menschen bereidt, en alwaar kennelijk de 
woorden de rivier Gods is vol waters zijn aangebracht om te wijzen op 
het groote middel , waarvan God zich , tot dat vruchtbaar maken van de aarde , 
bedient. Bij die rivier Gods denken sommigen aan de hemelwateren, den 
regenstroom ; anderen vatten het op als een term , waarin de beteekenis ligt 
van het grootsche en statige , ongeveer in den geest , waai'in Ps. CIV : 16 
van boomen des Heer en spreekt. Maar hoe dat zij , we hebben hier 
Gods rivier, dus Gods water , en we hebben hier het land of den akker , 
waar dat water over heen komt. Bovendien, de bewerker daarvan is God. Het 
komt mij w aarschijnlijk voor , dat uit deze voorstelling van God , die a 1 1 e s 
doet , de spreekwijze ontstaan is: Gods water overGodsakkerlaten 
loopen, ter aanduiding van een mensch , die niets doet , die zich om 
niets bekommert en zich met de zaken niet inlaat. Indien , gelijk Dr. de Jager 
zegt (Archief voor Ned. Taalkunde, IV : 341) , het spreekwoord later 't woord 
akker aannam , maar vroeger 't woord land inhield , dan nadert het hier- 
door te meer tot Ps. LXV : 10 , waar we ook land in lezen. 

(256) Matth. VII : 3 — 5. Dat men zoo iemand, - gelijk Heringa zegt, - 
wel eens kortaf een splinterkijker noemt , heb ik nooit gemerkt. 

(257) Spr. XVI : 18. 

(258) Hom. X : 8. 

(259) Gen. XI : 4; 1 Macc. III : 14; V : 57. 

(260) Matth. VI : I ; XXHI : 5. 

(261) Matth. VI : 3. 
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zoodat van ïien geizegd mag worden: doet wel naar mijn 
woorden, maar niet naar mijn werken (262)^ en die, al 
lezen ze in hun Bijbel enalgaanzeop (263) naar het be- 
dehuis, toch eigenlijk w o 1 v e n in schaap sk leederen (264) 
zijn ; recht verdraaiers , die beginselloos nn het voor en dan het 
tegen verdedigen, en zoo met twee maten meten (265). 
vleiers, die altijd met pluimstrijkende woorden om- 
gaan (266) en steeds gereed zijn om op hetgeen hunne 
begunstigers doen ja en amen te zeggen (267); heb- 
zuchtigen, die, met hunne onheilige leus: zalig zijn de 
bezitters (268)^ enkel voor den mammon (269) leven; 
onmatigen, die van den buik een afgod maken (270); 
lichtzinnigen , die lachend en dartelend den breeden 
weg (271) opgaan; boosaardigen , wier misdrijf ten hemel 
schreit (272); — kortom, een krom en verdraaid ge- 



(262) Matth. XXIII : 3. 

(263) Ik geloof dat opgaan^ naar bedehuis of kerk, eene spreekwijze is, die 
uit het opgaan der Israëlieten naar den op een berg gelegen tem- 
pel verklaard worden moet. 2 Kon. XIX : 14; XX : 5 , 8, enz. 

(264) Matth. VII : 15. 

(265) Deut. XXV : 14; Spr. XX : 10. 

(266) I Thess. II : 5. 

(267) Deut. XXVII : 15 e^ verv.; Neb. V : 13; Ps. XLI : 14; 1 Cor. 
XIV : 16; 2 Cor. I : 20. 

(268) Soms , in 't Latijn : beati possidentes. 't Is blijkbaar een 
spottende terugslag op de zaligsprekingen, Matth. V : 3 en verv. 

(269) Matth. VI : 24. Luc. XVI : 9, 11, 13. 

(270) Fil. m : 19. 

(271) Matth. VII : 13. 

(272) Ook schreeuwt; - ook: tot God. Gen. IV : 10; XVIII : 20; 
Jac. V : 4. Vgl. 2 Macc. VIII : 3; 4.Ezra XV : 8. Eenigermate evenwijdig 
met die uitdrukking loopt de term : 't is God geklaagd, waarbij men 
denken kan aan 1 Sam. VII : 2; Ps. LV : 17 , 18, enz. 
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Maar, wat zullen wij tot deze dingen zeggen (275)? 
Wel hem, die zich door moedeloosheid of wrevel er niet toe 
brengen laat, zijn licht onder de korenmaat te 
zetten (276)^ maar het laat schijnen voor de ïnen- 
schen f277); wel hem, die met kracht de hand aan den 
ploeg slaat (278), om verbetering in den toestand te bren- 
gen; wel hem, die, werkende zoolang het dag is(279)^ 
en doende al, watzijnehandvindtomte doen (280)^ 
als een trouwe wacht eropSionsmuren (281) ^ het kwade, 
zonder aanzien des persoons (282)^ en te allefa tijde, 
krachtig bestrijdt, maar tevens, liefderijk en deelnemend, er 
zijn lust in vindt, om, waar hij kan, de verlorene 
schapen (288) te zoeken en in het rechte spoor (284) 
te brengen. *Ta, die dat doet, en die dan, na al zijn strijd en 
moeite, toch ervaren mag, dat wie met tranen gezaaid 
heeft, nog kan maaien met gejuich (285), die smaakt 
een heerlijk geluk, een geluk, waarbij zijn hart als in den 
derden hemel (286) is, en waarbij hij met recht kan zeg- 



(273) Dent. XXXH : 5. Fü. H : 15. 

(274) Bom. XIH : 12. 

(275) Rom. VHI : Sla. 

(276) Matth. V : 15. 

(277) Malth. V : 16. 

(278) Inc. IX : 62. 

(279) Joh. IX : 4. 

(280) Pred. IX : 10. 

(281) Jes. LXn : 6. 
Matth. XXII : 16. 
Matth. X : 6 ; XV : 24 ; Lac. XV : 4—6. 

(284) Spr. IV : 11. Vgl. Ps. XVII : 6; Spr. H : 15. 

(285) Ps. CXXVI:6,6. 

(286) 2 Cor. Xn : 2. 
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gen, dat hij zoo blijd is als een engel (287). In 't /alge- 
meen, in deze wereld, met haar zorgen en zonden, is de 
vrome er altijd toch 't beste aan toe. Bij 't leed, dat God 
rechtstreeks hem toezendt, legt hij zich de hand op den 
mond (288) ^ in stille onderwerping ; hij berust in de bepaling 
Gods, dat ieder zijn eigen pak moet dragen (289). 
hij vergeet niet, dat de Heer juist kastijdt dien Hij lief- 
heeft (290)^ en hij bewaart de sterkte van 't vertrouwen, in 
de vaste overtuiging, dat Gods wegen hooger zijn dan 
onze wegen (291), en dat wie op God vertrouwt, zeker niet 
op zand heeftgebouwd (292) . en in die overtuiging spreekt 
hij met hoogen moed den blijden roem uit des geloofs: God 
met ons (293) en, zoo God voor ons is, wie zal tegen 
ons zijn (294) ? — En bij het leed, hem door menschen be- 
rokkend, die voor hem eene ergernis (295) of eensteen 
des aanstoots (296) zijn, bedenkt hij, dat zijn Heer zoo 
veel heeft geleden en dat de discipel niet is boven den 
meester (297), en hij oefent er zich in, zijne ziel in lij d- 



(287) Luc. XV : 10. Vgl. Openb. VII : 11—17, enz. 

(288) Job XXXIX : 37 j Micha VII : 16. Of de uitdrukking : z ij i s n i e t 
op haar mondje gevallen, waarmede het tegendeel van bescheidenheid 
en ontzag wordt te kennen gegeven^ samenhangt met het vallen op 't aan- 
gezicht, als betooning van eerbied, durf ik niet beslissen. Vgl. Levit. 
IX : 24, enz. en vooral Klaagl. III : 29. 

(289) Gal. VI : 5. 

(290) Spr. III : 12 ; Hebr. XII : 6 en verv. 

(291) Jés. LV : 8. 

(292) Matth. VH : 26. 

(293) Matth. I : 23. Vgl. Jes. VII : 14. 

(294) Rom. VIII : 31^. 

(295) Matth. XIII : 41 ; XVIII : 7 enz. 

(296) Jes. VIII : 14 j Rom. IX : 32, 33 j 1 Petr. II : 7. 

(297) Matth. X : 24 ; Luc. VI : 40. 
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zaamheid te bezitten (298)^ opdat- hij geen kwaad 
met kwaad vergelde (299)^ maar de schoone les be- 
trachte: wat gij niet wilt dat u geschiedt^ doe dat 
ook aan een ander niet (300). 

Hier staakte mijn neef zijne voorlezing en sprak : //Ziet gij , 
oom ? op die manier heb ik de tot deze rubriek behoorende 
spreuken en gezegden met elkander verbonden, om de dor- 
heid te vermijden, die aan eene loutere opsomming zou zijn 
eigen geweest/^ 

//Terecht!" antwoordde ik;. //nu, gij hebt nog al wat ge- 
geven, maar toch liet gij nog veel onvermeld/' 

//Veel?'' hernam E»nst, eenigszins verwonderd; //dat ik niet 
alles had, vermoedde ik wel; want inzonderheid in deze 
Afdeeling is volledigheid zeker onmogelijk; maar dat ik veel 
had overgeslagen, dacht ik toch niet/' 

//Mij valt toch nog het een en ander in,'' was mijn ant- 
woord; //ik zal u maar eens wat opnoemen; en ik zal het 
langzaam doen, dan kunt gij er aanteekening van houden. 
Ik hoop u te overtuigen, dat ik geen muggezifter ben, 
door die aanmerking te maken. — Muggezifter, — daar 
hebt gij al aanstonds een door u vergeten woord, 't Is af 
te leiden, zoo als gij weet, van Jezus' zeggen : //Gij, blinde 
leidslieden , die de mug uitzijgt en den kemel doorzwelgt (301). 
Hierbij herinner ik mij, wat met grond door u vroeger al 
opgemerkt is , dat , namelijk , het volk woorden , die het niet 
goed verstaat, door andere woorden, die het toeter begrijpt, 



(298) Luc. XXI : 19. 

(299) Rom. XII : 17; 1 Thess. V : 15 ; 1 Petr. III : 9. 

(300) Matth. VII : 12. Wel een schoone les ; maar Jezus' les , zonder die 
negatie er in , is toch schooner , — al rijmt die niet. Goeddoen toch is 
meer dan geen kwaad doen. 

(801) Matth» XXIII : 24. 
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feh die ongeveer denzelfden klank hebben , pleegt te vervangeü. 
Althans , dikwijls hoorde ik bij de aanhaling van dien tekst 
het woord uitznigt gebruiken, omdat men met aitzijgt 
niet goed weg wist. Toch heeft de volkstaal in muggeziften 
de ware beteekenis bewaard, en dnidt daar, volkomen juist, 
de handelwijze meê aan van iemand, die met vervelende 
overdrijving op het nietigste let of het onbeduidendste als 
iets zeer gewichtigs doet voorkomen. Maar nu verder. Om 
uit te drukken dat een bericht of eene bewering niet als on- 
twijfelbaar vast is aan te nemen, zegt men soms: 't is geen 
Evangelie, — een term, intusschen, waarvan de kracht 
boven het vuur der kritiek al heel wat verdampt is. Zoo 
is het ook niet ongebruikelijk, om van iets, dat niet zeer 
geloofwaardig is, te zeggen: het is apocrief. Ieder weet 
• waarom. Of, als iemand het niet weet, dan moet hij maar 
eens in een ouden Statenbijbel lezen deWaerschouwinge 
aan deLesers van deApocrypheBoecken; — daar 
zal hij vinden, dat de Canonyke Boecken van Godt 
selve ingegeven en derhalven van ongetwijffelde 
ende onfeylbare waerheyt zijn, maar dat de Apo- 
cryphe Boecken geschreven zijn door eygen ingeven 
van menschen, die in de leere dwalen konden.— 
Ook hoort men wel eens zeggen, — maar dit toch meer 
bepaald in de kringen van geleerden of van theologan- 
ten (302) : ^t is niet volgens Lucas, ook wel: 't is 
niet secundum Lucam, in den zin van: niet voldoende 
onderzocht, niet vast genoeg gegrond, — met zinspeling op 
Lucas' betuiging, dat hij //alles van voren aan naarstiglijk 



(302) Tot zulke kringen behoort ook de zegswijze tohu — bohn, om 
groote wanorde aan te dniden. 't Is een nagalm vau de woorden i 
'in^'l -inn* woest en ledig, van Gen. I : 2. 
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onderzocht'* (303) had. Van gelijken oorsprong en van gelijke 
strekking is de term, die ook wel eens voorkomt: Lucas 
schrijft daar niet van. — En, wordt wel eens gezegd, — 
wat ik hier en daar gelezen, maar van de levende stem nooit 
gehoord heb: dat behoort tot het Evangelie van het 
spinrokken, dan ligt daarin de beteekenis: dat is een* 
sprookje, — omdat de moeders en de oude vrouwtjes veelal 
onder 't spinnen hare sprookjes plachten te vertellen/' 

ff 't Is waar," zet hierop mijn student, Afdat alles is in mijne 
verhandeling nog op te nemen ; maar ik vrees, dat gedurig weder, 
ook dè.n , als het te laat zal zijn om nog verandering te ma- 
ken, nog wel 't een en ander vergeten gezegde mij invallen zal." 

//.Dat zal zeker wel 't geval zijn ," zoo gaf ik ten antwoord : 
//maar op dit oogenblik kan ik toch nog wel meer u herin- 
neren. Luister maar en schrijf maar op. Om aan te duiden, 
dat iets zeer lang duurt, zegt men wel: van eeuwigheid 
tot amen (304)^ — vooral als men tevens het vervelende 
van die langdurigheid uitdrukken wil, een gezegde, dat al 
even dwaas is, als de spreekwijze van Pontius naarPi- 
latus, waaraan we vroeger al dachten (305), Eene groote op- 
schudding of een veelzijdige omhaal wordt somtijds aange- 
duid met de woorden: hemel en aarde bewegen (306)^ 
en niet onduidelijk is het, dat het gezegde: een leven van 
de andere wereld, — zeker met eenigszins profane toe- 
passing, — op de geweldige omkeeringen en ontzettende tee- 
kenen ziet, die met het laatste oordeel in verband ge- 



(803) Lqc. I : 8. 

(304) Matth. VI : 18 ; Rom. XI : 36 enz. 

(305) Eene Boortgel^ke dwaasheid is de uitdrukking : van Aken tot 
Faschen. 

(806) 2 Sam. XXH : 3 ; Jes. XÜI :^13; Haggaï H : 7 , 23; Hebr. XU : 26. 
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bracht worden (307). Daarom zegt men «ook wel: een leven 
als een oordeel (308). Eu in betrekking daarop hoort men 
somwijlen, als er iets verbazends gebeurt, de uitdrukking 
bezigen: op het laatste der dagen zult gij vreemde 
gezichten zien (309). Uit de Bijbelplaats : //De boeken 
werden geopend en de dooden werden geoordeeld uit hetgeen 
in de boeken geschreven was, naar hunne werken'' (310) is 
denkelijk de gewoonte voortgekomen, om te zeggen: ik zal 
eens een boekje van je opendoen, voor: ik zal je 
daden eens aan 't licht brengen; en dan zijn zeker uit de- 
zelfde bron gevloeid de uitdrukkingen: bij iemand in 
een goed (of in een kwaad) blaadje staan, en: in 
het verdoemboekje staan. Niet zelden wordt de door 
Jezus uitgesproken regel van wedervergelding nagezegd : 
met de maat, waarmede gij meet, zal u weder 
gemeten worden (311), en even dikwijls wordt het zeggen 
des Heeren overgenomen , dat vele eersten de laatsten 
en vele laatsten de eersten zuHen zijn (312). Sprak 
Jezus uit, in betrekking tot de door hem aangekondigde 
teekenen , dat de verschijning daarvan onverwacht wezen zou , 
en ontleende hij daarbij eene vergelijking aan den dief , van 
wien men niet weet, in welke nachtwake hij komen 
zal (313)^ de uitdrukking: komen als een dief in den 
nacht, voor: onverwacht komen, overvallen, is in gebruik 



(307) Matth. XXIV : 81 ; Mare. XÜI : 24, 25 ; 1 Thess. IV : 16. 

(308) En : een helsch leven. Doelt dat weUicht op Matth. VIII ; 12, 
en gelijklaidende plaatsen? 

(309) Hand. II : 17. De woorden in het laatste der dagen vindt 
men ook Deut. XXXI : 29 ; Jes. II : 2. 

(310) Openb. XX : 12 ; Vgl. Dan. VII : 10 ; Mal. m : 16 ; 4 Ezra VI : 20, 

(311) Matth. VII : 2 ; Mare. IV : 24. 

(312) Matth. XIX : 30. 

(313) Matitli. XXIV : 43. 
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gebleven (814) . en zeide de Heer van sommige dier teekenen : 
//doch alle die dingen zijn maat een beginsel der smarte^^ (315), 
zoo is 't daaruit te verklaren, dat men somtijds zegt: dat 
is nog maar een beginsel der smarte, — ook wel: 
dat is Hbegin van bitter lijden (316), wanneer iets voor- 
valt, dat men als eerste schakel in een gansche keten van 
jammeren beschouwt. Om uit te drukken, dat iemands toe- 
stand en lot na den dood voor goed beslist en onverander- 
lijk zijn zal, bezigt men somtijds de woorden: zooals de 
boom valt, blijft hij liggen, met terugslag op het 
Bijbelwoord: in de plaats, waar de boom valt, daar 
zal hij wezen (317), De toepassing van deze plaats, even- 
wel, op dat denkbeeld is niet zuiver. Want die Bijbelplaats 
wil zeggen: moet de ramp eenmaal komen, dan komt ze, en 
is niet meer tekeeren; de vallende boom volgt zijn eenmaal 
aangenomen richting van val; zorgt in tijds, om, als de 
ramp er is, niet hulpeloos en radeloos te staan. Derhalve, 
de volkstaal heeft, door in die spreuk het denkbeeld te 
vinden van een beslisten toestand na den dood, den zin er 
van niet uitgelegd , maar een anderen zin er in gelegd. 
Maar, — wij zagen er al verscheidene voorbeelden van, — 
de volkstaal neemt het veelal zoo nauw niet met de juiste 
en oorspronkelijke beteekenis van gezegden of woorden, — 
Van iemand, die zich bijzonder gelukkig gevoelt, en door 
dat gevoel in hooge blijdschap en opgetogenheid verkeert, 
zegt men: hij is in de wolken. Indien dit woord een 
Bijbelschen oorsprong heeft , — wat ik niet durf verzekeren , — 



(314) Vgl. 1 Thess. V : 2 ; 2 Petr. Hl : 10, 
(815) Matth. XXIV : 8. 
(316) Vgl. 2 Kon. XIV i 26. 
(817) Pred. XI : 8. 
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dan is die misschien gelegen in de voorstelling, dat de ge- 
loovigen^ ten jongsten dage^ den Christus te gemoet zalleu 
gaan, opgenomen in de wolken (818). Immers, in die 
voorstelling valt het denkbeeld van: in de wolken zijn 
met het denkbeeld samen van : in de hoogste mate gelukkig 
zijn. — Ook vindt men in de volkstaal , ter aanduiding van 
een zeer gelukkigen toestand, de spreekwijze gebruikt: een 
hemel op aarde hebben, — waarbij waarschijnlijk op 
de vermelding terug wordt gezien van het hemelsch Jeruza- 
lem , neergedaald op de aarde (319). En op het groot verschil 
tnsschen den staat der zaligen en den staat der rampzali- 
gen (820), wijst het bekende woord, waarmee de overgang van 
diepe ellende of hevig lijden tot zalige rust of hooge vreugde 
wordt uitgedrukt : ^t was of ik uit de hel in den hemel 
kwam. — Doordien somtijds de plaats der veroordeelden als 
eene plaats van dichte duisternis voorgesteld wordt (821) , 
is het woord helsch donker in omloop gekomen. En 
dewijl elders de hel wordt voorgesteld onder 't beeld van 
een vuur (822), zegt het volk van iemand, die gloeiende, 
hoogroode wangen heeft: hy ziet er uit of hij de hel 
heeft aangeblazen, en noemt het bovendien wel eens 
iemand, die zeer slecht is, en van wien geen beterschap is 
te hopen: brandhout voor de hel.^^ 

//Mij is nog in de gedachte gekomen,'^ zei Ernst, toen ik 
met spreken ophield, //dat men zegt: iemand hemelhoog 



(818) I Thess. IV : 17 ; Vgl. Openb. XI : 12. 

(819) Openb. XXI : 1—8, 

(820) Matth. XXV : 46 enz. 

(321) Matth. Vm : 12; XXH : 13 enz. Ook de uitdrukking; tastbare 
duisternis is tot een Bijbelplaats terug te brengen ; -^ Exod. X : 21. 
(3^2) Matth. XVm ; 8 j Mare. IX ; 47 j Judas vs. 7. 
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verheffen. Ik denk^ dat dit terugslaat op het tot den^ 
hemel toe verhoogd zijn (323)^ waarvan Jezus ^ in betrek- 
king tot Kapernaum , sprak. En misschien is uit Jezus' voor- 
spelling aangaande den Tempel : //Hier zal niet een steen op 
den anderen gelaten worden, die niet afgebroken zal woc* 
den" (324)^ de zegswijze voortgekomen: al kwam de on- 
derste steen boven, waarmede men eene algeheele om- 
keering aanduidt. Voorts heb ik , onder uw spreken , nog. 
gedacht aan 't gezegde: als de hemel valt, zijn wij alleni 
dood, — of ook wel, met quasi-geestige variaties, — dan- 
zijn alle musschen dood, dan krijgt de aarde een 
huik, dan blijft er geen tui-nstaak staan, dan heb- 
ben wij allen een blauwe muts op. Men is gewoon, 
niet waar? met dat gezegde iemand als 't ware tegemoet te 
komen , die allerlei bezwaren opsomt en allerlei gevaren voor- 
ziet, en men noemt dan, om, schertsende, de kroon op zijne 
zwaarmoedige uitspraken te zetten, op eens maar een geval,, 
dat zeker 't allerergste zou wezen. Welnu , die uitdrukking 
sluit zeker aan den Bijbel zich aan, waarin wij immers plaat- 
sen vinden, die van een ondergang of eene instorting des. 
hemels gewagen (325), 

//Ik geloof dat gij gelijk hebt;" hernam ik, iirmaar ook ik 
heb nu nog weer meer dan één gezegde, dat hier in aan- 
merking komt, mij herinnerd. Bekend is het woord van 
Jezus betreffende den eed: //Zweer ganschelijk niet, noch bij 
den hemel, omdat hij is de troon Gods; noch bij de aarde, 
omdat zij is de voetbank Zijner voeten" (826), Zeker is daar- 



Matth. XI : 28. Eene verwante gedachte ligt in: ophemelen. 
(324) Matth. XXIV : 2. 

(825) Jes. XXXIV : 4 ; 2 Petr. Hl : 10—12 ; Openh. VI : 12—17. 
(326) M»tth. V : 34 , 35. 
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uit af te leiden onze spreekwijze: zweren bij hoog en laag. 
Dit brengt mij in de gedachte , dat raen ook wel eens zegt : 
zweren bij kris en kras. Waarschijnlijk is dat woord 
kris nit het woord Christus getrokken, en dat andere, — 
kras, — is eigenlijk niets, maar alleen uit de ook door 
u reeds vermelde zucht naar alliteratie ontstaan (327) . — De 
term: iemand op de handen dragen doet mij denken 
aan het bekende Psalmwoord: //Zij (de engelen) zullen. u op 
de handen dragen, opdat gij uwen voet aan geen steen 
stoot^' <328) . Of tot de geboorte van de genoemde spreekwijze 
ook mee geholpen heeft, wat wij in de gelijkenis van den 
rijken man en den armen Lazarus vinden: u'En het 
geschiedde, dat de bedelaar stierf en van de Engelen gedra- 
gen werd in den schoot van Abraham'^ (829) ^ zou ik niet kun- 
nen zeggen. — Van een gelijkenis gesproken, de eenige ge- 
lijkenis, die in hetO. T. staat, heeft ook iets aan de volkstaal 
geleverd. Uit de teekenachtige voorstelling, namelijk, die 
Nathan gaf van dat ooilam van den arme (330)^ is het ge- 
bruik ontsproten, om eene eenige en zeer dierbare bezitting 
iemands ooilam te noemen. — Het gezegde: iemand op 
zijn eigen wieken laten dr ij ven, of de vermelding van 
iemand, die al of niet op zijn eigen wieken kan drij- 
ven, is misschien afkomstig, bij wijze van tegenstelling , uit 
de Schriftplaats, die zegt, dat God zijn volk als //op arends- 
vleugelen droeg^' (331), — Als iemand aanduiden wil, dat 



(827) Tenzij men de uitdrukking wil beschouwen als eene verbastering van : 
jurare per Chr i's turn et crucem. Zoo vatten sommigen haar op; 
anderen geven weer andere verklaringen. 

(828) Ps. XCI : 12. 

(829) Luc. XVI : 22. 
(880) 2 Sam. XII : 1—4. 
(381) Exod. XIX : 4. 
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zijne zaken geheel eu al in wanofde gebracht zijn of bedorven 
zijn geworden^ bedient hij zich niet zelden van het woord, 
aan de Psalmen ontleend: de heidenen zijn in mijn 
erfdeel gevallen (882). En, omgekeerd, als iemand te 
kennen wil geven , dat hij een ganstig en gelukkig deel heeft 
getroffen , zegt hij wel eens , wederom met een Psalmwoord : 
de snoeren zijn mij op liefelijke plaatsen geval- 
len (833). Het genieten van een rustig en onbekommerd leven 
wordt somtijds aangeduid met de spreekwijze: onder zijn 
wijnstok en vijgeboom zitten (834), En niet ongebrui- 
kelijk is het, den term te bezigen: de beminden krijgen 
het als in den slaap, of: dien God het gunt, geeft 
Hij 't somtijds in den slaap (835)^ — wanneer men zeg- 
gen wil, dat iemand aan iets goeds of yoordeeligs gekomen 
is, zonder er moeite voor gedaan te hebben. *— Zegt men 
van een gestorvene, dat hij den weg van alle vleesch 
is gegaan, dan ligt daarin misschien eene zinspeling op de 
woorden: //Alle vleesch is als gras en al zijne goedertieren- 
heid als eene bloem des velds; het gras verdort., de bloem 
valt af' (836). En als men, met het oog op een kranke, die 
veel te lijden heeft , en voor wien geene hoop op herstel meer 
bestaat, wel eens zegt: 't was te wenschen, dat de 
Heer nu maar toetrad, dan hooren we daarin een terug- 



Ps. LXXIX : 1. 

Ps. XVI: 6. De snoeren zijn meetsnoeren. De bedoeling is: van 
de met het meetsnoer afgedeelde grofiden is mij een schoon en vruchtbaar ge- 
deelte toegewezen. 

(334) 1 Kon. IV : 25 ; Micha IV : 4 ; 1 Macc. XIV : 12; 

(385) Ps. CXXVn : 2. 

(386) Jes. XL : 6 ^ 7. Het woord goedertierenheid is hier niet 
gelukkig gekozen. Liever : bevalligheid^ bekoorlijkheid^ of zoo 
iets. Vgl. 1 Petr. 1 : 24. Zie ook Jez. Sir. XLI : 5. 
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slag op hetgeen in de Psalmen wel voorkomt, dat God, na- 
melijk, gezegd wordt van verre te staan, als Hij iemand 
nog blijven laat in den druk der benauwdheid (337). — Ver- 
der komt mij hier nog in de gedachte, dat men soms de 
uitdrukking gebruikt: wind zaaien en storm maaien (338)^ 
voor : in dubbele mate gestraft worden , door de gevolgen der 
verkeerde handeling, die men gedaan heeft. — Van een mensch, 
die ^tgeen hij doen moest, nalaat, en in plaats van te wer- 
ken , zich uit moedeloosheid of traagheid , aan niets-doen 
overgeeft, zegt men, dat hij bij de pakken gaat neer- 
zitten. Mogelijk doelt die spreekwijze op de woorden, die, 
in het lied van Jacob , op Issaschar toegepast worden : //Issa- 
echar is een sterkgebeende ezel, nederliggende tusschen twee 
pakken'^ <339). Althans, in die woorden ligt de gedachte, 
dat Issaschar wel wat él te veel op zijn gemak gesteld was', 
of zich onttrok aan hetgeen van hem geëischt en verwacht 
worden kon. — Als men iemand op zeer ernstige en scherpe 
wijze bedreigt, om hem tot dit of dat te brengen, dan wordt 
gezegd, dat men hem het mes op de keel zet, — een 
woord, waarbij wij denken aan het woord uit de Spreuken, 
dat de gulzigaard zich zelven een mes op de keel 
moet zetten (340)^ dat is, met alle macht zich zelven 
moet dwingen tot matigheid. — Of van H gezegde: het 
water der zee kan 't niet afwasschen de oorsprong 
in den Bijbel schuilt, durf ik niet zeggen, 't Zal wel niet 



(837) Ps. X ; 1 j XXII : 2, 12, 20 j XXXV : 22 ; XXXVni: 22. 

(888) Hozea VIH : 7. 

(889) Gen. XLIX : lé. Harrebomee zegt, dat men op iemand, die zwaar 
beladen ie of veel heeft mee te dragen , wel eens wijst met het woord : d a a i^ 
komt hij aan als Issaschar tasschen twee pakken. 

(340) Spr. XXni : 2. 
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in verband staan met die plaats in het Hooglied^ waar ge^ 
sproken wordt van //eene liefde, die vele wateren niet zouden 
kunnen uitblusschen (841)." ^an zou nog eerder het woord 
van Micha in aanmerking komen: //Gij (d. i. God) zult al 
hunne zonden in de diepte der zee werpen^^ (342) , 't Is echter 
ook mogelijk, dat aan den Doop moet worden gedacht, 
zoodat men dezen zin dan krijgt: de Doop neemt vlekken 
en smetten weg; maar dit is een vlek en een smet, die niet 
weg te wasschqn zou wezen, al doopte men met al het water 
der zee. — De uitdrukking: als het zand der zee, voor: 
zeer talrijk of ontelbaar, heeft eene afkomst, die niet zoo 
aan twijfel onderhevig is (343). — Wil men te kennen geven , 
dat een misdrijf aan den dag zal komen, hoe vreemd en 
zonderling daartoe de omstandigheden ook zouden moeten 
loopen, dan zegt men somtijds: uitkomen 'zal het, al 
zouden de vogelen het uitbrengen. Ziet dit niet 
op de kraanvogels van Ibycus, — iets, wat mogelijk 
zijn zou, — dan zal het te verklaren zijn uit de Bijbel- 
plaats, die deze woorden bevat: //Vloek den koning niet, 
zelfs in uwe gedachte, en vloek den rijke niet in het bin- 
nenste uwer slaapkamer, want het gevogelte des hemels zou 
de stem wegvoeren en het gevleugelde zou het woord te 
kennen geven" (344) , Evenwel is daar dan bij te bedenken , 
dat eigenlijk in die Bijbelplaats de beteekenis ligt: wees 
voorzichtig; overal zijn verspieders, of, zoo als men ook wel 
eens zegt: de muren kunnen ooren hebben. — Waar ik nu 



(341) Hoogl. Vni : 7. 
(842) Micha VH : 19. 

(343) Gen. XXII i 17 ; XXXII : 12 ; XLI : 49 ; Ps. LXXVHI : 27 } 
Jes. X ; 22 ; Jez. Sir. 1 : 2 ; Geb. v. Man. 9. 

(344) Pred. X : 20. 
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ZOO van misdrijven en het aan 't licht komen van misdrijven 
spreek, denk ik onwillekeurig ook aan 't zeggen: één ge- 
tuige is geen getuige, dat tegen een Bijbelschen rechts- 
regel leunt (345). 

xrÉén getuige is geen getuige'', zoo herbaalde mijn neef, 
//men verlangt er op zijn minst twee. Maar anders zegt men 
toch, dat alle goede dingen in drieën bestaan. Dat 
is een wonderlijk gezegde. Immers, een bepaalde onwaarheid 
is 't, dat alle goede dingen in drieën bestaan' zouden , even- 
zeer als het eene bepaalde onwaarheid is, dat alle dingen, 
die in drieën bestaan, goede dingen zouden wezen. Maar, 
dit daargelaten, - zou dat spreekwoord van Bijbelsche af komst 
zijn?" 

//Ik weet het niet", was mijn antwoord. //Sommigen zien 
er eene zinspeling in op het leerstuk der Drieë en heid (346). 
Of die gelijk hebben, durf ik niet beslissen. Wel weten we, 
dat drie meermalen in gunstige beteekenis voorkomt. De 
Prediker zegt: //Een drievoudig snoer wordt niet haast ge- 
broken" (347), en uit dat woord is de spreuk ontstaan: de 
derde streng maakt den kabel. Ook zeggen wij: de 
derde man brengt de spraak aan, en de Latijnen 
zeiden: tres f aciunt collegium. Bovendien hoort men 
wel eens zeggen: driemaal is scheepsrecht; ook wel 
driemaal is Jodenrecht (348), Maar laat ons hier niet 
verder op doorgaan; want de slotsom is en blijft de troostelooze 
bekentenis, dat ik den oorsprong van dat: allegoededin- 
gen bestaan in drieën niet zeker weet. — Iets anders 



(845) Num. XXXV : 80 j Deut. XVII : 6. 

(346) Waarmede, zooals bekend is^ verbonden wordt I Joh. V : 7 , 8. 

(847) Pred. IV : 12. 

(348) Zie Nav. XV : 244 , 827. 
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dus. Als van een hard en streng man wel gezegd wordt : bij 
God is genade, maar bij hem niet, dan is dit gessegde , 
althans wat de eerste helft betreft, op Bijbelsche uitspraken 
gebouwd (349), En ook is van Bijbelschen oorsprong een 
spreekwoord, waarvan gij dat misschien niet gedacht hadt, 
te weten: het grondsop is voor de goddeloozen. De 
afkomst daarvan ligt in dit Psalmwoord : //In des Heeren 
hand is een beker, en de wijn is beroerd, vol van mengeling, 
en Hij schenkt daaruit; doch alle goddeloozen der aarde 
zullen zijnen droesem uitzuigende drinken" (350). 

//Neen^^, antwoordde neef, //dat wist ik niet , dat dit woord 
in den Bijbel staat. Maar", zoo vervolgde hij, //nu ik meer 
en meer merk, dat ik waarlijk nog zeer veel onvermeld heb 
gelaten, stel ik u voor, thans niet verder voort te gaan. 
Laat mij eerst nog eens nadenken en vorschen, en dan rijg 
ik het gevondene weer samen op de wijze, waarop ik dit 
reeds ëéns gedaan heb." 

Ik had daar niets tegen, en wij gingen uiteen. Later 
hoorde ik van mijn neef het volgende nog: 

Sophron was een flink en degelijk jongeling, 't Bekende: 
ga naar de mieren (351), behoefde tot niemand minder 
dan tot hem gericht te worden. Dentijduitkoopende (352)^ 
met de vlijt van iemand, wiens « leuze is: die niet wil 
werken, moet ook niet eten (353), wist hij winst te 
doen met de kwartiertjes. Toen hij in staat was eene vrouw 



(349) Ps. cm : 8 ; Rom. III : 24 enz. 

(350) Ps. LXXV : 9. In den Bijbel D e n x aas staat dan ook, op den rand : 
//Dat is, hij deylt een yeghelicken zijn mate toe, dat hy lijde, doch het 
grontsop blijft den godloosen." 

(351) Spr. VI: 6. 

(352) Ef. V : 16 ; Qol. IV : 5. 
2 These. UI : 10. 
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te onderliouien, gaf hij ^t feitelijk bewijs, dat hij trouwen 
beter dan branden (354) vond, en dat het woord: 't is 
niet goed dat de mensch alleen zij (355), zijne volle 
instemming had. -tWas een recht gelukkig huwelijk. Dat 
man en vrouw één zijn (356), is bij vele echtelingen niet 
merkbaar, maar dat was wel te zien bij hem en zijne gade; ze 
hadden elkander zielslief (357); ze waren één hart en ééne 
ziel (358). En toen hun echt met het bezit van kinderen 
gekroond werd , wat waren ze zalig in dat bezit I Zij hadden 
ze lief als den appel hunner oogen (359), en zeiden dik- 
v^ijls tot elkander: 't is toch maar een waarheid, dat kin- 
deren zijn een zegen des Heereii (360),- laat er óók 
eenige waarheid zijn in hetgeen men daar wel eens aan toe- 
voegt: maar ze houden denoppen van dekleêren (361), — 
toch blijft het waar : ze zijn een zegen, — Nu , maar deug- 
delijk was ook de opvoeding, die Sophron zijn kinderen gaf, 
•en voortdurend drukte hij hun lessen als deze op 't hart: 
weest weldadig; die den arme geeft, leent den Heere(362), 
en 't is zaliger te geven, dan te ontvangen (363)^ — 
weest deelnemend in hetgeen uwe naasten weêrvaart , en leert 



(854) 1 Cor. Vn : 9. 
(355) Gen. II : 18. 

(856) Gen. II : 21—24 ; Ef . V : 28—31. 

(857) 1 Sam. XVIII : 1 , 8 ; XX : 17 ; Hoogl. 1 : 7. 
(358) Hand. IV : 82. 

(859) Deut. XXXII; 10 ; Ps. XVH : 8. 

(860) Ps. cxxvn : 3. 

(361) De noppen noemt men de wollige, pluizige oppervlakte van 't 
laken. De zin is alzoo : ze houden de kleêren kaal. Wat voor de behoeften 
^er kinderen noodig is, belet den vader een nieuwen rok te koopen. 

(362) Spr. XIX : 17. 
{363) Hand. XX: 85. 
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met de weenenden te weenen en met de blijden 
blijde te zijn (364). — neemt de onschald, die gij bedreigd 
sriet, onder uwe vleugelen (865) ^ en wijst den schuldige , 
die berouw begint te toonen, niet af; men moet het ge- 
krook'te riet niet breken, en de rookende vlaswiek 
niet blusschen (866); — onthoudt ü steeds van valsche 
streken, want die een kuil voor een ander graaft, 
valt er zelf in (867); en als men u valsch of onrecht- 
vaardig behandeld heeft, beantwoordt dat onrecht met zegen, 
en gij zult uwen tegenstander kolen vuur^ op het hoofd 
hoopen (868); — weest niet onverschillig omtrent hetgeen 
de menschen van u zeggen, en vermijdt zelfs den schijn 
des kwaads (869), ^ant een goede naam is beter 
dan goede olie (870); — weest nauwgezet als burgers, 
als Christenen vooral, en geeft den keizer wat des 
keizers, maar Qode wat Gods is (871); — doch waakt 
voor uw hart, want er is veel verleiding: wie meent te 
staan, zie toe, dat hij niet valle (872); de geest 
is wel gewillig, maar het vleesch is zwak (878), 
en ook als gij meent eene booze neiging voor goed over- 
wonnen te hebben, weest voorzichtig, want soms merkt een 



(364) Rom. XII : 15. 

(365) Ruth 11:12; 111:9; Ps. XVII : 8 ; XOI : 4 ; Ezcch. XVI : 8 ; 
Mattb. XXIII : 37. 

(366) Matth. XH : 20. 

(367) Ps. VII : 16 ; LVn : 7 ; Spr. XXVI : 27 ; Pred. X t 8; Jez. Sir. 
XXVn : 27. 

(368) Spr. XXV : 22 ; Rom. XH : 20. 

(369) 1 Thess. V : 22. 

(370) Pred. VII : 1. 

(371) Matth. XXn : 21. 

(372) 1 Cor. X : 12. 
(873) Matth. XXVI : 41. 
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menscli onverwacht , tot zijn schade en schande (874)^ Jat 
de oude zanrdeesem (375) er nog bij hem inzit;. — laat 
in uw oordeel u niet misleiden door den schijn; er is in 
onze wereld veel kaf onder 't koren (376)^ en velen, 
die gunstig zich voordoen, zijn de rechte broederen 
niiet (377); — ziet niet aan wat voor oogen is (378)^ 
maar kijkt dieper; beproeft alle dingen en behoudt 
liet goede (379)^ aan de vruchten kent men den 
boom (380). — In dien geest was Sophron gewoon tot zijne 
kinderen te spreken, en zoo deed hij ook nog, 4;oen hij, 
als oude van dagen (381), op zijn uiterste lag (382). 
Ontwijkt, — zoo sprak hij toen nog, — ontwijkt de kin- 
deren der wereld (383), die zich niet bekreunen om God 
of Zijn gebod (384), want kwade samensprekingen 
bederven goede zeden (385)^ die met pek omgaat, 
wordt er mpê besmet (386)^ houdt u verre van alles, 
wat geen licht mag zien (387); doch als er iets goeds is 



(374) Spr. VI : 88. 
. (375) 1 Cor. V : 7, 8. 

(376) Matth. IH : 12 ; Luc. IH : 17. 

(377) 1 Petr. V : 12. Vgl. 2 Cor. XI : 26; Gal. H : 4. 

(378) 1 Sam. XVI : 7. 

(379) 1 Thess. V : 21. 

(380) Matth. Xn : 33. 

(381) Job XXXn : 4. Zoo ook Daniël VII : 9, 13, 22, waar God ge- 
noemd wordt deOudevandagen. 

(382) Mare. V : 23. 
(388) Inc. XVI : 8. 

(884) Pred. XII : 13 en soortgelijke uitspraken meer. 

(885) I Cor. XV : 33. 

(386) Jez. Sir. XÜI : 1. 

(387) Matth. X:27; Joh. 0:20; Rom. Xm : 12, 18 j 1 Thess. 
V : 5, 8. In aansluiting aan zalke plaatsen zegt men ook, dat iets geen 
dagofgeendaglichtmagzieji. 



Digitjzed by VjOOQ IC 



te doen, laat u niet onbetuigd (?^^), maar werkt er 
aan met hart en ziel (889). doet zulke dingen, waarmede 
gij vrede zoudt kunnen hebben , al werden ze van de daken 
gepredikt (890); — voorts, gevoelt u in alles afhankelijk 
van God, want dat zijt gij; de mensch wikt, maar 
God beschikt (891); spreekt dus ook nooit te boud van 
wat gij zult doen of volbrengen, maar voegt er immer, 
althans in uw hart, de woorden aan toe: indien de Heer 
wil, en wij leven (892). vertrouwt op Hem, en wacht op 
Hem; zij, die gelooven, haasten niet (893). maar, 
hebt gij het geloof, gij zult sterk zijn, ja, bergen ver- 
zetten (894)5 bidt Hem om hulpe; 't zal niet vergeefs zijn ; 
die zoekt, die vindt, en die klopt, dien zal open- 
gedaan worden (895) . en als God met u is, geen mensch 
zal een haar u krenken (396); — indien gij deze dingen 
betracht, 't zal u goed kunnen gaan tot in lengte van 
dagen (897); gij zult, als God u oud laat worden, de 
•grijsheid dragen als een sierlijke kroon (898), en uw 
heil en uwe hope zal vaststaan: dat is het voorrecht van de 



Hand. XIV : 17. 

(389) Matth. XXII : 37. 

(390) Matth. X : 27. 

(391) Spr. XVI : 9. 

(392) Jac. IV : 15. Soms hoort men het eerste deel van dien term in 't 
Latijn gebruiken : Deo v o 1 e n t e ; — in 't schrift wordt dit verkort 
tot D. V. 

(393) Jes. XXVm : 16. 

(394) Matth. XVII : 20; XXI : 21. 
(395). Matth. VII ; 8 ; Luc. XI : 10. 

(396) 1 Sam. XIV : 45; 2 Sam. XJV : 11; 1 Kon. I : 52; Dan. III : 27; 
Lnc. XXI : 18; Hand. XXVII : 34; 8 Macc. VI : 5. 

(397) Deut. XXX : 20; Job XII : 12 ; Ps XCI : 16; Spr. IIT : 8, 16. 

(398) Spr. XVI: 31. 
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kinderen Gods (399); maar de vreugd der goddeloozen 
kan niet bestaan in 't gericht (400)^ met wortel en 
tak zal zij uitgeroeid worden (401), en verstuiven 
als kaf voor den wind (402), — Zoo sprak hij, en kort 
daarna ontsliep hij inden Heer (403), Voor hem was 
de dood geen koning der verschrikking (404) geweest , 
en tot op den huidigen dag (405) is bij de zijnen, en 
bij velen, zijne nagedachtenis in zegening ge- 
bleven (406). 

f/Kom aan", zoo sprak ik, toen de voorlezing ophield, 
r/met dat eindje schiet ge al weer heel wat op. Ik ben echter 
in staat, nu ik mijne gedachten ook weder over uw onder- 
werp heb laten gaan, u nbg eenige gezegden , die gij opnemen 
moet, in H geheugen te roepen. Vooreerst: H is eene leening 
uit het Bijbelsche spraakgebruik, als men iemand van zeer 
booze gezindheid een kind des duivels (407) noemt, als 
men op een troep laaghartigen den naam adderenge- 
broedsel (408) toepast, en als men aan iemand, wiens 
ondergang bepaald, wiens dood beslist is, den naam geeft 
van een kind des doods (409), Eveneens als men van de 



(399) Dent. XIV : 1 ; Hoz. I : 10; Matth. V : 9; Rom. VÏII : 14 enz. 

(400) Ps. 1:5. 

(401) Job XVm : 16; Mal. IV : 1. Vgl. Ezcch. XVII : 9; Am. II : 9. 

(402) Job XXI : 18; Ps. I : 4 ; XXXV : 5; Jes. XVH : 13; XXIX : 5; 
Bock der Wysh. V : 24. 

(403) Openb. XIV : 13. 

(404) Job XVm : 14. 

(406) Ezech. II : 3; Matth. XI : 23; Hand. XX : 26 enz. 

(406) Spr. X : 7. 

(407) Hand. XHI : 10 ; 1 Joh. III : 10. Hiermede kan men verbinden de 
uitdrukking nit den booze, ontleend aan Matth. V : 37 ; 1 Joh. III : 12. 

(408) Matth. III : 7 ; XH : 34; XXIII : 33; Lnc. Hl : 7. 

(409) 1 Sam, XX : 31 ; 2 Sam. XII : 5 enz. 
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vrouw spreekt als van een zwak vat (410), van eene 
volksmenigte zonder leiding als van schapen zonder 
herder (^H), en van dienstboden als van gedienstige 
geesten. Deze laatste uitdrukking wordt, in clen Bijbel 
gebruikt van de Engelen (412), en men past haar op de 
dienstboden toe, niet zoozeer om deze als een soort van 
Engelen te kenmerken, als wel om hunne betrekking van 
dienstbaarheid aan te duiden. Ook de gezegden, dat de 
arbeider zijn loon waardig is (413), en dat die ge- 
zond zijn, den medicijnmeester niet noodig 
hebben (414), zijn, zooals bekend is, van Bijbelschen 
oorsprong , - alsmede het spreekwoord : medicijnmeester! 
genees u zelve n (415), waarmede men iemand afwijst,' 
die anderen wil voorlichten of helpen , terwijl hij zelf in de 
eerste plaats die voorlichting of die hulp zou behoeven. En 
wederom is het Bijbeltaal , waarin men spreekt , als men zegt, 
dat de geopenbaarde dingen voor ons, maar de 
verborgene dingen voor den Heer zijn (416), dat 
er niets nieuws onder de zon is (417) , dat de aardsche 
dingen ijdelheid der ijdelheden zijn (418), dat iemand. 



(410) 1 Petr. III : 7. 

(411) 1 KoD. XXII : 17; Matth. IX : 36. 

(412) Hebr. I : 14. 

(413) Luc. X : 7; 1 Tim. V : 18. Op de laatstgenoemde plaats, en ook 
1 Cor. IX : 9 — 11, wordt daarmee het Oud Testamentische voorschrift in ver- 
band gebracht: /^Een dorschenden os zult gij niet muilbanden." Deut. XXV : 4. 

(414) Matth. IX : 12. 

(415) Luc. IV: 23. Jezus noemt dit woord bepaald een spreekwoord. 

(416) Deut. XXIX : 29. 

(417) Pred. 1:9. 

(418) Pred. I ; 2. 
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die ervaren en slim is, niet van gisteren (^l^) is, dat 
iemand, die zeer scherp in zijne uitdrukkingen is, een tong 
als een scheermes (^20) heeft, en dat alle dingen wel 
oorbaarzijn, maar toch alle dingen niet stichten.- 
Maar in deze laatste zegswijze hebben wij weder zulk eene 
verdraaiing van een Bijbelwoord , als van welke al meer voor- 
beelden ons zijn voorgekomen. Immers, Paulus zegt: //Alle 
dingen zijn mij geoorloofd, maar alle dingen zijn niet oor- 
baar; alle dingen zijn mij geoorloofd, maar alle dingen 
stichten niet'^ (^^^l). En dat is een zin, die, in het tekst- 
verband , goed afloopt en doorgaat. Maar de volkstaal haalt 
de twee deelen van dat Bijbelwoord door elkaar, en zegt nu, 
dat alle dingen oorbaar, d.i. nuttig (422) zijn, - iets, wat 
onwaar is. 't Is wel waar , dat ik alle dingen mag doen , 
die op zich zelve niet onzedelijk zijn; 't is ook waar, dat 
echter niet alles, wat ik raag doen, nuttig of stichtelijk is. 
Maar in strijd daarmede zegt nu de volkstaal, dat alle 
dingen, die op zich zelve niet onzedelijk zijn, ook nuttig 
zijn , - niet altijd stichtelijk , maar wel altijd nuttig , - en 
dat is niet waar. — Maar we gaan verder. — Ook als men 
iemand, die razend boos is, een brieschenden leeuw (423) 



(419) Job Vin : ö. 

(420 Ps. Lil : 4. Ook het woord kwade tong , dat nu en dan van 
den kwaadspreker of den lasteraar gebruikt wordt , vindt men in den Bijbel 
terug , althans in de Staten>vertaling ; Ps. CXL : 12. 

(421) 1 Cor. X : 28. 

(422) Kiliaan zegt: «Oorbaer, oorbor: ütilitas , fructus, ,U8U8, commo- 
dum, emolumentum." — // Oorbaerlick zijn: ex usu esse , conducere." — 
Vgl. Matth. XIX : 10; 1 Cor. VI : 12 ; XII : 7 ; 2 Cor. VHI : 10; XII : 1. 
Op alle deze plaatsen, en ook 1 Cor. X : 23, staat ovufpEQfi ; Fil. I : 22 
heeft xaQnog sgyov en Esth. III : 8 HIB^* 

(423) 1 Petr. V : 8. Dikwijls wordt ook de daar voorkomende uitspraak 
nagezegd: //De duivel gaat om als een brieschende leeuw." Geen gelukkige 
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noemt, en als iemand, die iets ijselijks ziet, zegt dat hem de 
haren te berge rijzen (4^) , is dateene aansluiting 
aan Bijbelsche spreekwijzen. — Die zegt, dat de leeraren 
menschen zijn van gelijke beweging als wij, neemt 
etne uitdrukking van Paulus en Bamabas over (4^^); die 
herinnert, dat een goede buur beter dan een verre 
vriend is, spreekt Salomo na (^^ö); die zich bedient van 
de woord verbinding: natieëu en tongen, doet eene echo 
van Daniël hooren (427) • die, om uit te drukken, dat de 
straf nabij is, zegt, dat de bijl aan den wortel des 
booms ligt, ontleent zijne spreuk aan Johannes den 
Dooper (^28); (}ie felle smart vergelijkt met een zwaard 
door de ziel, haalt dat beeld uit Symeons lofzang (^29)^ 
en die van blinde leidslieden der blinden gewaagt, 
herhaalt een gezegde van Jezus (480), Ook Jezus' woorden: 
een ander is 't, die zaait, en een ander, die 
maait (431), en: wie heeft, dien zal gegeven wor- 
den (432)^ en: die zichzelven verhoogt, zal ver- 



vertaling. Het brieschen behoort bg de paarden te huis, maar bg de 
leeuwen het b r u 1 1 e n. De Synodale vertaling van het N.T. geeft hier dan 
ook te lezen :eenbrallendeleenw. 

(424) Ps. CXIX : 120 ; Ezech. XXVH : 35 ; XXXH : 10. 

(425) Hand. XIV : 15. 

(426) Spr. XXVn : 10. 

(427 Dan. Hl : 4, 7, 29; IV : 1 ; V : 19; VI : 26; VH : 14. In de 
Openbaring van Johannes is het: natiën en talen. Openb. V : 9 ; 
VII : 9; X:ll; XI: 9; XrV: 6. Maar XVH : 16 tongen. 

(428) Matth. UI : 10. 

(429) Luc. n : 35. 

(430) Matth. XV : 14. Denk ook aan de uitdrukking: met blindheid 
geslagen zg n. Deut. XXVIII : 28; Zach. XH : 4. 

(431) Jezus zelf noemt dit een spreuk, Joh. IV : 87. 

(482j Matth. XIII : 12; XXV : 29; Mare. IV : 26; Luc. VIH : 18, 
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nederd worden (^^S) , en: niemand kan twee 
heereu dienen (^3^) worden niet zelden overgenomen. 
Als men behoedzaamheid in het spreken aandnidt door den 
term een wacht voor den mond (^35)^ als men het 
inhouden van den toom aanprijst met de spreuk: die 
heerscht over zijnen geest^ is sterker dan die 
een stad inneemt (486), als men de leuze der lichtzinnig- 
nigheid vermeldt: laat ons eten en drinken, want 
morgen sterven wij (*37), en als men ter aanduiding van 
eene zaak, die van kwaad tot erger loopt, de uitspraak doet 
dat de laatste dwaling erger dan de eerste is (488), 
dan staat men al weder op Bijbelschen bodem. Zoo zijn ook 
de uitdrukkingen zwakheid des vleesches (439)^ eene 
lichte verdrukking (440), in eenvoudigheid des 
harten (441), met vallen en opstaan, (442)^ en zonder 
vlek of rimpel (448) van Bijbelschen oorsprong. De spreuk: 
na gedaan werk is het goed rusten, hangt misschien 
met het woord van den Prediker samen: de slaap des 
arbeiders is zoet (444). en de uitdrukking, dat iemand, 
die sterk naar eene aanstaande gebeurtenis verlangt, d e d a ge n 
al telt, kan wel genomen zijn uit het boek, naar Tobias 



(433) Matth. XXIII : 12 ; Luc. XVm : 14. 

(484) Matth. VI : 24. 

(485) Ps. CXLI : 8 ; Jez. Sir. XXU : 29. 
(436) 8pr. XVI -. 82. 

(487) 1 C!or. XV : 32. 

(438) Matth. XXVII : 64. 

(489) Rom. VI : 19. Vgl. Matth. "XXVI : 41. 

(440) 2 Cor. IV : 17. 

(441) Hand. II : 46; Ef, VI : §; Col. III ; 22 

(442) Spr. XXIV : 16, 

(443) Ef. V : 27. 

(444) Pred. V : 11. 
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genaamd, waarin dat gezegde tweemalen voorkomt, en wel 
van den ouden Tobias, die verlangend uitziet naar de terug- 
komst zijns zoons (445). De termen: ieder zijns weegs (446)^ 
als een eenig man (447), en geen levende ziel (448) 
zullen ook wel Bijbeltaal genoemd mogen worden. Niet van 
Bijbelschen oorsprong acht ik het spreekwoord: droom en 
is bedrog. Wel zegt de Prediker, //dat in de veelheid 
der droomen ijdelheden zijn'* (449), maar hij zegt niét: de 
droomen zijn ijdelheden. En wel hooren wij Jezus Sirach 
zeggen: lOf Gelijk een, die de schaduwen grijpt en de winden 
najaagt, alzoo is hij, die de droomen gadeslaat; de droomen 
hebben velen verleid en die er op hoopten , zijn gevallen" (450)^ 
maar Jezus Sirach is, - jammer genoeg, - niet zeer bekend^ 
en de algemeene strekking van de Bijbelverhalen, waarin 
droomen voorkomen , geeft waarlijk geen steun aan het zeggen, 
dat droomen bedrog is. Integendeel. — Iemand uit den 
droom helpen doelt misschien op de uitleggingen van 
droomen , waar het O. T. wel van spreekt (461) , maar behoeft 
toch niet noodwendig uit den Bijbel afgeleid te worden , gelijk 
ook het zeggen, dat het leven een droom is, wel bui- 
ten den Bijbel om (452) kan ontstaan zijn. Daarentegen ben 
ik wel geneigd, om eene Bijbelsche af komst toe te kennen aan 
't gezegde: het gansche huis staat overeind, waarmee 
wordt te kennen gegeven , dat de rust geheel en al weg is , dat 



(446) Tob. IX: 4; X: 1. 

(446) 1 Kon. I : 49; Jes. XLVII : 16. Vgl. Richt. XVII : 8; XIX : 27 enz. 

(447) Richt. XX : 1 ; 1 Sam. XI : 7; Ezra III ; 1 j Neh, VIII : 2. 

(448) Gen. I : 20, 24; II : 7 enz. 

(449) Pred. V : 6. 

(460) Jez. Sir. XXXIV : 2, 7. 

(461) Gen. XL : 12 en verv. En andere plaatsen. 

(462) Job XX : 8. Vgl. Jes. XXIX : 7. 
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alles hartstocht is en rumoer. Dat kan, namelijk, terugslaan 
op woorden als deze: «r De zoon veracht den vader , de dochter 
staat op tegen hare moeder, de schoondochter tegen hare 
schoonmoeder; eens mans vijanden zijn zijne huisgenooten*' (*53), 
Als men van een zeer beschonken mensch wel eens zegt : h ij 
is in den Heer e, dan vergelijkt men hem zeker daardoor 
met een doode, en zinspeelt dan, met laakbaren spot, op 
eene Bijbelsche gedachte (454), gelijk men ook een woord 
gebruikt, waar een Bijbelsche tint over ligt, als men van zoo 
iemand zegt, dat hij niet weet van hemel of aarde. 
En zegt men somwijlen , ter aanduiding van woeste kracht en 
ruwe manieren: 'tiseenwoudezelvaneenmensch,of, 
ter aanduiding van een wild en schrikwekkend voorkomen: 
hij ziet er uit als een boschduivel, dan zijn dat weder 
termen , uit woorden of gedachten des Bijbels genomen (455), — 
Voorts heb ik nog eenige uitdrukkingen voor den geest, omtrent 
welke ik in twijfel sta, of ze wortelen in den Bijbel. Men 
zegt somtijds: 't is hard voor 't vleesch. Ziet dat op 
Paulus' woord : «rDezulken zullen verdrukking hebben in het 
vleesch P" (456) 't Is niet onmogelijk. — Van iets, dat tegen 
niet veel bestand is, dat teer is en voorzichtig behandeld 
moet worden, wordt somwijlen gezegd: hetiseen kranke 
bruid. De gedachte is bij me opgekomen, of dit wellicht 
samenhangt met die kranke bruid, van welke het bekende 
Bijbelsche minnedicht spreekt (457). Eveneens denk ik aan 
Bijbelwoorden, als ik van iemand hoor zeggen, dat hij dit 



(453) Micha VII : 6. Vgl. Matth. X : 34—86; Luc. Xü : 51—53. 

(454) Openb. XIV : 13. 

(455) Gen. XVI: 12 en Jes. XHI : 20—22; XXXIV : 13—15. 

(456) 1 Cor. Vn : 28. 

(457) Heogl. V : 8. 
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of dat wel zal doen^ als zijn geest 't maar getuigt^ of 
als iu hem de geest maar getuigt (^5^). Als iemand van 
een gezelschap vooruitgaat naar eene andere kamer ^ dan ge- 
bruikt hij wel eens de woorden : die me lief heeft, volgt 
ra e. Wellicht is dat verwant aan Jezus' woorden: //Zoo 
iemand mij dient, die volge mij" (459), Of zouden we mis- 
schien naar 't begin van het Hooglied moeten terugzien, 
waar we lezen: vDe maagden hebben u lief; trek mij, wij 
zullen u naloopen?" (460) Ook hoort men soms zeggen: goed 
voorgaan doet goed volgen, 't Is mogelijk , dat dit niet 
los is van het door Jezus geteekende beeld van den goeden 
herder: //Hij roept zijne schapen bij name en leidt ze uit; 
en wanneer hij zijne schapen uitgedreven heeft, zoo gaat hij 
voor hen heen; en de schapen volgen hem, overmits zij zijne 
stem kennen; maar eenen vreemde zullen zij geenszins 
volgen" (461). De zegswijze: nood leert bidden kan 
wellicht verbonden zijn aan het woord : //Zij keeren Mij den 
nek toe en niet het aangezicht, maar - ten tijde huns kwaads 
zeggen zij: sta op en verlos ons!" (462) Dat iemand met 
alle winden waait, is een gezegde, dat mogelijk in ver- 
band staat met de Bijbelsche uitdrukking: ^omgevoerd worden 
met allen wind der leer" (468)^ en als men spreekt van iets, 
dat een mensch door merg en been gaat, kan 't zijn, 



(458) Joh. XV : 26, 27; Roin. Vm : 16; I Joh. V : 6. 

(459) Joh. XII : 26. 

(460) Hoogl. I: 8, 4. 

(461) Joh. X : 8—5. 

(462) Jerem. ü : 27. Vgl. Jac. V : 13. 

(463) Ef. IV : 14. Kan waaien met alle winden eene verbastering 
zijn van wannen met alle winden, dat gelezen wordt Jez. Sir. 
V: IIP 
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dat men eene wijziging en verkorting van de uitdrukking 
bezigt, die ergens van het woord Gods wordt gebruikt: 
//Het gaat door tot de verdeeling der ziel en des geestes en 
der samenvoegselen en des mergs" (464). Niet onmogelijk is 
het, dat de zegswijze: een benauwd hart is dorstig 
terugslaat op het woord: gelijk het hert schreeuwt 
naar de waterstroomen (465)^ enz. Althans, dit dooréén- 
halen van en spelen met de woorden hert (dier) en hart 
(lichaamsdeel) is niet zonder voorbeeld. Vroeger schreef men 
trouwens in beide beteekenissen hert. — Zegt men : d e H e e r 
laat het water wel tot aan, maar niet over de 
lippen komen, dan is dat eene spreekwijze , die kan doen 
denken aan woorden, als: />-De wateren zijn gekomen tot aan 
de ziel (^66) j //Toen zouden ons de wateren overloopen hebben, 
en een stroom zou over onze ziel gegaan zijn'* (467); //Wanneer 
gij zult gaan door het water , Ik zal bij u zijn , en door de 
rivieren, zij zullen u niet overstroomen^' (468), In zulke uit- 
spraken is tevens dezelfde gedachte gelegen, die aldus wel 
eens uitgedrukt wordt: als de nood op het hoogst. is, 
is de redding nabij. En hier voeg ik nu nog dit ééne 
aan toe, dat de niet ongewone samenvoeging van de woorden 
Gods aardbodem gegrond kan zijn in het woord: //Hij 
zal de God des ganschen aardbodems genaamd worden.^' (469). 
//Ik dank u,'* zoo liet hier mijn neef, toen ik ophield 
met spreken , zich hooren i // in dat een en ander ontvang ik 



(464) Hebr. IV : 12. Of kan Job XXX : 17 in aanmerking komen? 

(465) Ps. XLII : 2. 

(466) Ps. LXIX : 2. 

(467) Ps. CXXIV : 4. 

(468) Jes. XLin : 2. 

(469) Jes. LIV : 5. 
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al weer een heelen voorraad nieuwe stof. Maar nu zijn wij 
toch ook zeker wel zoo wat aan het einde/' 

//Dat is te zeggen/' antwoordde ik, //nog een zestal 
gezegden heb ik voor u opgeteekend, die mij hier en daar 
onder de oogen gekomen zijn, maar die door mijne ooren 
nog nooit zijn vernomen. Vooreerst het gezegde : h ij is een 
verachte fakkel, dat uit het boek Job is genomen (470). 
Ten tweede, uit datzelfde boek: hij ziet zijne hulp in 
de poort Wl), dat is: /jrhij steunt op de vriendschap en 
bijstand van zulken , die de macht en 't bewind hebben ; — 
oudtijds 'hadden de rechters hunne zitplaats in de poorten" (472). 
Ten derde, de uitdrukking : zoo moer, zoo dochter, die 
op het woord van Ezechiël terugwijst: //Zie, een ieder, die 
spreekwoorden gebruikt, zal van u een spreekwoord gebrui- 
ken, zeggende: zoo de moeder is, is hare dochter" (473). 
Ten vierde, de spreekwijze: hij slaat zijne zeissen in 
eens anders oogst, voor: hij trekt aan zich, of hij 
matigt zich aan, datgene, wat aan een ander toekomt, 't Is 
eene herinnering van het gebod : // Wanneer gij zult gaan in 



(470) Job XII : 5. Dat die vertaling zeer twijfelachtig is, doet niets ter 
znke. Daar kan de volkstaal niet naar vragen. Sommigen honden T'ë/ 
voor één woord en dan is het fakkel. Maar anderen zien er eene samen- 
voeging in van 7 en het lidwoord met "T'Ö en dan bednidt het : voor het 
ongeluk, zoodat alsdan de zin wordt : //voor het ongeluk verach- 
ting" isdeleusder gelukkigen. 

(471) Job XXXI : 21. 

(472) Woorden van Tninman, die, terecht, daarbij wijst op Spr. XXXI : 23. 
't Is het tegendeel — zegt dezelfde schrijver — van iemand, die geen gunst 
heeft bij de raachthebbenden , en van wien men dan zegt: hij is des keizers 
V r i e n d n i e t , uit Joh. XIX : 12 , of ook : hijheeftgeen verhoorder 
van 's konings wege, uit 2 Sam. XV : 3. 

(473) Ezech. XVI : 44. Meer gewoon isrhij heeft een aardje naar 
zijn vaêrtje, bij welke zegswijze men zal mogen denken aan Joh. 
VIII : 38—44. Vgl. Hand. VII : 51 , 52. 
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üws naasten staand koren ^ zoo zult gij de aren met uwé 
hand afplukken, maar de sikkel znlt gij aan uws naasten 
staand koren niet bewegen" (474). ïen vijfde, de uitdruk- 
king: Mozes had ook maar één oog, die wel betee- 
kenen zal, dat zelfs een man als Mozes niet alles zag of 
niet alles wist; maar de oorsprong van dat zeggen ligt voor 
mij in het duister (475), En, eindelijk nog, het zeggen: 
neem wat Sint Paulus van de Grieken nam, dat 
is: neem niets. Hierin zal eene toepassing moeten liggen op 
hetgeen Paulus tot de gemeenten van Corinthe en Thessalo- 
uica zei , dat hij , namelijk , niets van haar genomen of ge- 
vraagd had, om in zijn levensonderhoud te voorzien (476). 
Dat hij van Filippi wel iets genoten had, maakt die toe- 
speling nog niet onjuist, want dat was eene vrijwillige en 
uit eigen beweging geschonkene gave geweest (477); — En hier- 
mede, waarde neef! ben ik aan 't eind. Nu moet gij manr 
eens zien, wat van het gesprokene al of niet door u kan 
worden gebruikt." 

f/Tk dank u/' sprak Ernst, //maar 't is waarlijk, of het 
eind niet te vinden is. Want nu heb ik mij weer herinnerd , 
dat men in plaats van kortaf te zeggen: hij leeft nog, som- 
wijlen den term gebruikt: hij is nog in 't land der 
levenden (478); — dat men van een nog niet aanwezig 
geval of van. eene nog niet bekende zaak wel pleegt te zeg- 



(474) Deut. XXIII : 25. 

(476) Zou aan Joh. I : 17, 18 gedacht mogen worden? Of aan Rom. X :.5, 6 ; 
Hebr. 111:5, 6? 

(476) 1 Cor. IX : 7—15 ; 2 Cor. XI : 8 , 9 ; XII : 18—18 ; 1 Thess. IT : 9 ; 
2 Thess. m : 8. 

(477) Fil. IV : 16—18. 

(478) Ps. CXVI : 9. 
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gen: dat is nog niet geopenbaard (^79)^ en dat men, 
wanneer iemand het eene misdrijf op het andere gestapeld 
heeft, ten slotte wel eens de uitspraak doet hooren: de 
maat is vol (480), Ik weet niet zeker, of de uitdrukking 
het stomme dier eene zinspeling te achten is op het be- 
kende woord : // Als een lam werd hij ter slachting geleid , en als 
een schaap, dat stom is voor het aangezicht zijner scheer- 
ders, alzoo deed hij zijnen mond niet open^^ (481). Onmogelijk 
is ^t niet. Ook die uitdrukking: als een lam ter slach- 
ting wordt wel overgenomen ter aanduiding van iemand, 
die zijn ongeluk of zijn ondergang te gemoet gevoerd wordt. 
En wie weet, of de medelijdende term: arm schaap! met 
die plaats ook niet in eenig verband staat? — In een der 
Apocryphe boeken heb ik gevonden : // Daar is geen genezing 
tegen den dood des menschen" (482) ^ een woord, dat ons 
aanstonds H gezegde voor den geest brengt: voor den 
'dood zijn geen kruiden gewassen. Zoo klinkt ook 
terstond de spreuk: gezondheid is de grootste schat 
mij in de ooren, als ik lees: //Daar is geen rijkdom beter 
dan gezondheid des lichaams^' (483). En als ik bij een profeet 
de woorden vind: /gr Mijn volk vraagt zijn hout en zijn stok 
zal het hem bekend maken'^ (484) ^ dan ben ik geneigd daaraan 
de spreekwijze vast te knoopen: iets op zijn eigen houtje 



(479) 1 Joh. in : e. Vgl. 1 Petr. I : 5; V : 1. 

(480) Matth. XXIII : 82. Ook wordt na en dan gesproken van o v e r- 
1 o o p e n 4 of van eene maat, die overloopt; waarbij men zien kan op 
Joel ra : 13 en Luc, VI : 38. 

(481) Jes. ira : 7. 

(482) Boek der Wijsh. Il : 1. 
(488) Jez. Sir. XXX : 16. 

(484) Hoz. IV : 12. Vgl. Jer. II : 27 ; X : 3 ; Hab. H : 19. 
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doen. Immers in de aangehaalde woorden worden diegenen 
berispt, die hun God voorbijgaan, maar hun eigen hout, 
het door hen vervaardigde of aangeschafte afgodsbeeld , raad- 
plegen en naar de aanduidingen van hunne eigengemaakte 
stokken-wichelarij (^85) zich regelen. Geheel daar tegenover 
staat de uitdrukking: iets doen in den Hepre (486), dat 
is, den Heer er in kennende en betrekkende en zich latende 
leiden door des Heeren geest en woord, ^t Is de schuld der 
schijnheiligheid, dat somwijlen in spot wordt gezegd: 't is 
alles in den Heere! met welk zeggen dan terecht wordt 
veroordeeld: het plegen van onreine daden onder den dek- 
mantel der vroomheid. — Voorts is het nog al gebruikelijk , 
het begrip van wedervergelding uit te drukken in den term : 
oog om oog en tand om tand (^87); hooggaande zonde 
met den naam van zonde als scharlaken (^88) te bestem- 
pelen; van eene kleinigheid te verklaren, dat het een stofje 
aan de weegschaal is^ of een droppel aandenem- 
mer (489). in benarde en donkere tijden de vraag te doen 
hooren: wachter, wat is er van den nacht? (490) 
den overgang van oorlog tot vrede aan te duiden met het 
zeggen, dat de zwaarden tot sikkelen geslagen 
worden (491), en den vredestaat zei ven, met zijne liefelijke 



(485) Khabdomantie ; — het achtgeven op de figuren, door een bundeltje 
neergeworpen staven of stokjes gevormd, en het voorspellen en waarzeggen 
daaruit. 

(486) 1 Cor. VII : 39; 2 Cor. II : 12, enz. 

(487) Exod. XXI : 24; Matth. V : 38. 

(488) Jes. I : 18. 

(489) Jes. XL : 15. 

(490) Jes. XXI : 11. 

(491) Jes. II : 4. Er staat : zwaarden tot spaden en spiesen 
tot sikkelen. Maar. meestal hoorde ik zeggen , met dooréénmenging van 
die twee termen: zwaarden tot sikkelen. 
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harmonie^ in deze woorden ie beschrijven: de wolf ver- 
keert met het lam (4^2). Ook de uitdrukking, dat 
iemands o oren 'ergens van tuiten, kan aan Bijbelplaatsen 
vastgehecht worden (^^S). En als iemand , om aan te duiden y 
dat hij in een zeker gezelschap of in een zekeren kring de 
geringste is, zich den minste der broederen (of der 
apostelen) noemt, dan ligt de oorsprong van dat zeggen 
al weer in den Bijbel (494)^ gelijk het almede Bijbelstijl is, 
wanneer men prediking of opvoeding vergelijkt met 
zaaien of planten (495)^ waarbij dan tevens somwijlen 
het woord wordt gebruikt, dat het God is, die den 
wasdom geeft (496), Zegt men: het gaat mij naar 
den vleesche, om uit te drukken: ik heb een goed 
leven, dan is men zeker met den geest des Bijbels in 
lijnrechten strijd, maar men gebruikt toch weder een term, 
waarover een Bijbelsche kleur ligt (497). Voorts is ook een 
hart, dat van iets omdraait, of omkeert, in den Bijbel 
te vinden (498)^ ofschoon niet bepaald in den zin van wal- 
ging, in welken s^n onze volkstaal dat woord meestal bezigt. 
Eigenaardig, en eene afzonderlijke vermelding waardig, is 
het gebruik, dat in de volkstaal niet zelden van ^t woord 
zonde gemaakt wordt. Het begrip van zonde is een 



((492) Jes. XI : 6. 

(493) 1 Sam. III : 11 ; 2 Kon. XXI : 12. Het verdient opmerking, dat 
in den Liesveldtschen Bijbel tuiten staat. Ten .onrechte schreven onze Staten- 
vertalers klinken. 

(494) 1 C!or. XV ; 9. 

(495) Matth. XIH : 3—8; 24—30 ; 1 Cor. III : 6—9; Jac. I : 21 enz. 

(496) 1 Cor. m : 6. 

(497) Vgl. Eom. VIII : 1, 4, 6 ; 1 Joh. II : 16, en». 



(498) Klaagl. 1 : 20. 
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Brjbelsch begrip, waarin het denkbeeld ligt van 'zedelijke 
onvolkomenheid en zedelijke schuld. Maar de volkstaal hecht 
daaraan bepaaldelijk ook het denkbeeld van jammer of 
schade, en zegt, dat het zonde is, als er iets moois is 
gebroken , of zoo. Evenzoo zegt inen van iemand , die slecht 
genoeg is, om de volle laag dèr straf te verdienen, Zonder 
eenige verzachting of inkorting: al wat er naast (of be- 
zijden) valt, is zonde. Maar, — ^t zou misschien zonde 
van den tijd zijn , als we nóg langer over deze dingen voort 
bleven praten. Ik zeg das: basta, al zon ik nog wel ee&e 
en andere neg niet vermelde uitdrukking weten. Trouwens, 
sommige uitdrukkingen verzwijg ik met opzet , omdat ze vies 
&i vuil zijn, en 't lust mij, in deze, de kieschheid bdven 
de nauwkeurigheid te stellen. Ook zou het opnemen van die 
bepaald grove en gemeene gezegden alweer een middel zijn 
om ze in 't leven te houden. Liever zou ik, als ik kon, 
ze uit de volkstaal verbannen. Wel zegt men,« ook alweder 
met een Bijbelwoord: den reinen is alles rein (4^ö); 
maar daarmee is toch eene tentoonstelling van het onreine 
niet voldoende gewettigd. Ik dndig al^soo, en Mtuurlijk 
met «en Bifbelsche uitdrukking, maar tegelijk met den wendeh 
dat zij op mijn opstel niet worde toegepast ; ik bedoel deuit- 
drukking: er is geen kracht noch heerlijkheid aan; 
want daarmede spreken wij onze afkeuring uit over geschrif- 
ten, die onbeduidend en geesteloos zijn. 't Is haast overbo- 
dig, te zeggen, dat die spreekwijs aan de slotwoord^ van 
het Onze Vader (volgens Mattheüs) (600) ontleend is. Daar 
deze woorden in den Boomschen Bijbel niet voorkomen. 



(499) Tit. I : 16. 

(500) Matth. VI': 13. In het Onze V a'^ ér volgens Lncas (XI : 2— 4) 
ontbreekt de lofrerheffing aan het slot. 
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hebben waarschijnlijk de Protestanten het Boomsche Onze 
Yader met minachting een gebed zonder kracht of 
heerlijkheid genoemd^ en heeft deze uitdrukking allengs 
eene meer algemeene beteekenis eu toepassing gekregen. Maar 
nu is het ook genoeg. Dank voor uw geduld. Alle lof- 
zangen hebben een einde." 

// Wacht eens even!" riep ik uit, //daar hebben we er toe- 
vallig nog één: alle lofzangen hebben een einde.'' 

//Maar is dat dan een woord uit den Bijbel ?" was de vraag. 

//Ik heb er eigenlijk nooit over gedacht", - zoo hernam 
ik, - //maar nu begin ik op eens te vermoeden, dat het zijn 
oorsprong in den Bijbel kan hebben, 't Kan , dunkt mij , een 
terugslag zijn op het onderschrift, dat wij onder den tweeden 
Psalmbundel vinden : //De gebeden van David , den zoon van 
Izaï, hebben een einde" (501), En nu , - als ge soms later 
nog meent, dat ik u weder van dienst kan zijn, ik ben 
bereid. Overigens, ik wensch u van harte, dat uwe poging 
met den gewenschten uitslag bekroond moge worden, en ik 
kan hierbij de volle verzekering geven , dat in dat geval uwe 
vreugde mijne vreugde zal zijn." 



(501) Dat is, onder Ps. LXXII. Met dezen psalm eindigt de tweede der 
T^f bundels, die te zamen den Psalter nitmaken. De eerste bundel eindigt 
met Ps. XU, de derde met Ps. LXXXIX , de vierde met Ps. CVI en de 
vijfde met Ps. CL. 
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Bij de samenstelling van dit Register is als regel gesteld , dat 
de spreuk of het gezegde gezocht moet worden op het eerste 
zelfstandig naamwoord, dat er in voorkomt. De be- 
trekkelijk weinige spreuken of gezegden, die geen zelfstandig 
naamwoord bevatten, zal men zonder moeite daar tusschen in 
kunnen vinden. Het cijfer wijst de bladzijde aan. 



A. 



Aaron . 13, 14. 

A aronskelk 14. 

H\j heeft een aardje 
naar zyn vaêrtje . . . 98. 

Aartsvaderlijk. ... 18. 

Abel 7. 

Abraham 12. 

Hij weet wel waar Abra- 
ham den mostaard 
haalt 31,32. 

Hij speelt Abraham- 
metje 32. 

H^* heeft Abraham ge- 
zien . . . 49. 

Zitten in Abrahams 

schoot 55. 

Absalom 56. 

Achitofel 7. 

Adamskind 11. 

De oude Adam 11. 

Als de rechte Adam 
komt, gaat Eva meê . 16. 



Van Adam swege ....11. 

Adamsappel 11. 

Eten met de A d a m s- 

vorken 11. 

Adam en Eva 12. 

Een adder in 't gras . 29. 
Adderengebroedsel. . . 84. 
Een afgod maken van 

den bdk 64. 

Van Aken tot Paschen . 69. 
Een ander, is 't die 

zaait en een ander 

die maait 87. 

Ploegen met een ander- 

manskalf. 38. 

Van Anna 8 naar K^afas 53. 

't Is apocrief 68. 

Apostelen (vreemde, 

ruwe, kleine) ... 18, 19. 
De Apostelen moeten 

wandelen 19. 
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Troost u met den Apos- 
tel Gerrit; dien is 't 
ook overkomen .... 19. 

A p o s t e Ipaarden 19. 

Door den zuren appel 
heen bijten 29. 

Liefhebben als den ap- 
pel der oogen .... 80. 



Aprilgekken 52. 

De arbeider is zijn 

loon waaudig . . . • . 85. 

Ark e Noachs 31. 

Die den arme geeft, 

leent den Heer .... 80. 



B. 



Baaispriester .... 17. 

Ben Babel van verwar- 
ring 21. 

De bakker werd gehan- 
gen, maar de schenker 
kwam vrij 34. 

Bakker-an, bak er 
aan 34. 

Den balk, die in eigen 
oog is , niet zien ... 63. 

Bartholomeüsnacht 16. 

Hij is van het tiende 

bataljon 53. 

Droomen is bedrog . . 89. 

Dat is 't begin van bit- 
ter l^den 71. 

Dat is nog maar een be- 
ginsel der smarten . 71. 

Belazerd 6. 

Benjamin 5. 

De beminden kragen 
't als in den slaap . . 7&* 

Op den berg des. Hee- 
ren zal het voorzien 
worden 32. 

3 er gen verzetten ... 83. 



Bethel 21. 

Van gelijke beweging. 87. 

Zalig zijn de bezitters. 64. 

Hy slacht Bileams 
ezel; hij spreekt voor 

dat h^ gevraagd wordt. 85. 

H^ gelakt Bileams 
ezel , die wijn draagt en 
niet dan water drinkt. 35. 

De B ^ b e 1 van 52 bladen. 9. 

De b^'1 ligt aan den 
wortel 87. 

H^* is het b ^' 1 1 j e kwijt. 42. 
In een goed (of kwaad) 

blaadje staan .... 70. 
Blijde met de bl^'den. 81. 

Met blindheid gesla- 
gen zyn 87. 

Boaz . 7. 

De boeken Mozes . . . 28. 

De vyf boeken Mozes. 28. 

Een b o e k j e van ie- 
mand opendoen. . . . 70. 

Hy kykt als een bok 
in Noorwegen .... 13. 

Zoo als de boom valt, 
bl^'ft hij liggen .... 71. 
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Uit deu baoze 84. 

Hy ziet er uit als een 
boschduivel .... 90. 

Brandhout voor de hel 72. 

't Is de rechte broe- 
der niet . 82. 

Het brood van myn be- 
scheiden deel 59. 



Het dagelyjcach brood . ftO. 

Om den broode . . . . 47. 

Een kranke bruid ... 90. 
Van den buik een afgod 

maken 64. 

Een goede buur is beter 

dan een verro vriend . 8^7 . 



C. 



Jurare per Christum 
et criicem 74. 



Tres faciunt colle- 
gium 



78. 



D. 



't Mag geen dag (of dag- 
licht) zien 82. 

Werken zoolang het dag 
is . 65- 

Elke dag heeft genoeg 
aan zyn eigen kwaad . 62. 

De huidige dag .... 84. 

Dq dagen (of daag- 
jes) tellen 88. 

Zat van dagen . . . . 60. 

Een oude van dagen . 82. 

Op het laatste der da- 
gen 70. 

Prediken van de daken. 83. 

Van Dan tot Berseba . 21. 

Daniël in den leeuwen- 
kuü 12. 

Dat is de rechte Daniël 
niet 15. 



Naar iemands p\jpen 

dansen . 57. 

Een kleine David . . . 14. 
Toen David ond werd, 
maakte hij psalmen . . 14. 

Toen David zijn volk 

telde, verloor hy . . . 39. 

David en Goliath ... 14. 

David en Jonathan . . 14. 

Delila 7. 

Deo volente 88. 

Dertien . 51. 

De deugd in 't mid- 
den 58. 

Dat doet de deur toe . 56. 

Komen als een dief in 

den nacht 70. 

Het stomme dier. . . . 95, 
Was D i n a t'huis gebleven, 
zij ware kuisch gebleven 33, 
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Alle dingen zijn wel 
oorbaar , maar alle 
dingen stichten niet . 86. 

Alle goede dingen be- 
staan in drieën .... 78. 

Beproeft alle dingen en 
behoadt het goede . . 82. 

Wat zullen wij tot deze 
dingen zeggen?. . . 65. 

De geopenbaarde din- 
gen zijn voor ons, 
maar de verborgene 
voor den Heer .... 85. 

De discipel is niet bo- 
ven den meester . . . 66. 

Doe wel en zie niet om. 33. 

Helsch donker. . .. . 72.' 



Voor den dood zyn 
geen kruiden gewassen . 95. 

De dood in den pot. . 41. 

Een doorn in het oog. 61. 

Een doorn in het vleesch 62. 

Dorcas 6. 

Droomen is bedrog . . 89. 

Uit den droom helpen. 89. 

Droppel aan den emmer 96. 

Egyptische duisternis 34. 

Tastbare duisternis . 72. 

De duivel heeft het 
vragen gemaakt .... 29. 

Dertien is een duvels- 
dozien 51. 

De laatste dwaling er- 
ger dan de eerste. . . 88. 



E. 



Eben-haëzer 21. 

Eden 20. 

In eenvoU'digheid des 

harten 88. 

Vele eersten zullen de 

laatsten z\jn 70. 

Van eeuwigheid tot 

amen 69. 

Elizabeths-vloed. . . 16. 
De Emmaüsgangers 17. 
Een Enaks-kind. ... 6. 
Zoo blijde als een engel ^. 
Ik heb nog geen engel 

van hem gezien. , , . 58. 



Komen als een engel 
uit deja. hemel .... 53. 

Een reddende engel . . 58. 

Ergernis 66. 

Laat ons eten en drin- 
ken, want morgen ster- 
ven wij 88. 

Moeder Eva 11. 

Eva's dochteren .... 11. 

't Is geen Evangelie . 68. 

Dat behoort tot het 
Evangelie van 
het spinrokken .... 69. 

Ezau's-tranen 15. 
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't Is een verachte fak- 
kel 93. 



Farizeër 17. 

Tamme Filistijnen. . 17. 



G. 



Weer een gaatje, weer 
een hoopje 15, 16. 

Zeven is een galg vol. 47, 48. 

Hangen aan de hoogste 
galg 48. 

Gallio 6. 

Gamaliël 7. 

Ongenoode gasten zet 
men buiten de deur . 57. 

Iemand de tien Gebo- 
den op zijn gezicht 
zetten 28. 

Hinken op twee gedach- 
ten 62. 

Gedienstige geesten. . 85. 

De geest is wel gewillig , 
maar het vleesch is zwak. 81. 

Die heerscht over zijn 
geest, is sterker dan 
die een stad inneemt . 88. 

Als zy n geest 't getuigt. 9 1 . 

Geestelyke n*aan boord 
geven lange reizen . . 44. 

Die gel 00 ven, haasten 
niet 83. 

Dat is nog niet geopen- 
baard 95. 

Eigene gerechtigheid. 63. 

Bestaan in 't gericht. 84. 



Hij heeft niet meêgegeten 
van de gerstebroo- 
den 41. 

Geschoren zitten met 
iets • .... 38. 

Ben krom en verdraaid 
geslacht 64. 

Wacht u voor de ge tee- 
kenden 30. 

Eén getuige is geen 
getuige 78. 

't Is zaliger te geven 
dan te ontvangen. . . 80. 

Gewogen maar te licht 
bevonden 44. 

Gezondheid is de groot- 
ste schat 95. 

Hij is niet van gisteren 86. 

"Wie op God vertrouwt, 
heeft niet op zand ge- 
bouwd 66. 

God met ons 66. 

Dertig met God .... 51. 

Zoo God voor ons is , 
wie zal tegen ons zijn ? 66. 

't Is God geklaagd ... 64. 

't Is God, die den was- 
dom geeft 97. 

God kastijdt dien Hij lief 
heefl 66. 
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Dien God 't gunt, geeft 
H^ 't somtijds in den 
slaap 75^. 

't Ware te wenschen, dat 
God nu maar toetrad. 75. 

B^* God is genade , maar 
by hem niet 79. 

Het schreit (of schreeuwt) 
tot God 64. 

Zich niet bekreunen om 
God of Z^n gebod. . 82. 



Gods water over Gods 
akker laten loopen. 62, 63. 

Gods wegen hooger dan 
onze wegen 66. 

Gods aardbodem .... 92. 

Goliath . 6. 

Gomorrha 21. 

Waken by 't heilige g r a f. 54. 

De g r ^' s h e i d is een sier- 
lyke kroon 83. 

Het grondsop is voor 
de goddeloozen .... 79. 



n 



Geen haan zal er naar 
kraaien 51. 

Een goede haftii kraait 
tweemaal 51. 

Haantje de voorste . . 8. 

Iemand geen haar kren- 
ken 88. 

Die gelooven , haasten 
niet 83. 

Sla Haman dood ... 12. 

De hand in den boezem 
steken 34. 

De hand op den mond 
leggen 66. 

De hand aan den ploeg 
slaan 65. 

Doen wat de hand vindt 
om te doen 65. 

Ik wasch m^'ne handen 
in onschuld 53. 



Iemand op de handen 
dragen 74. 

Hg heeft (of haalt) er geen 
handwater b^' . . . 42. 

Haren, die te berge 
ryzen 87. 

De harp aan de wilgen 
hangen 62. 

Met hart en ziel. ... 83. 

Iemands hart stelen . .39. 

Waar 't hart vol van is, 
daar vloeit de mond van 
over. 62. 

Eén hart en ééne ziel. 80. 

Een benauwd hart is 
dorstig 92. 

Een hart, dat van iets 
omdraait 97. 

Wie heeft, dien zal ge- 
geven worden 87. 
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Indien de Heer wil en 
wij leven 83. 

De Heer laat het water 
wel tot aan , maar niet^ 
over de lippen komen. 92. 

De Heer kast^'dt dien 
hïi liefheeft 66. 

't Ware te wenschen, dat 
de Heer nu maar toe- 
trad 76. 

In den Heer ontslapen. 84. 

Hy is in den He e re. . 90. 

Iets doen in den H e e r e. 96. 

Niemand kan twee hee- 
r e n dienen 88. 

H^ is aan de heide- 
ne n overgeleverd . . . 53. 

De heidenen z\jn in 
m^n erfdeel gevallen . 75. 

't Heilige der heili- 
gen 26, 27. 

't Was of ik nit de hel 
in den hemel kwam . 72. 

Hy ziet er uit of hy de 
hel heeft aangeblazen. 72. 

Helsch donker .... 72. 

't Schreit (of schreeuwt) 
ten hemel ...... 64. 

In den derden hemel 
zyn 65. 

Hemel en aarde bewe- 
gen 69. 

Een hemel op aarde 
hebben 72. 

Als de hemel valt, zijn 
wij allen dood (of: zyn 



alle musschen dood, of: 
krygt de aarde een huik, 
of: blijft er geen tuin- 
staak staan, of : hebben 
wy allen een blauwe 
muts op) 73. 

Niet weten van hemel 
of aarde 90. 

H e m e 1 hoog verheffen.7 2, 7 3. 

De herder moet de 
schapen zoeken en niet 
de schapen den herder. 55. 

Herodes en Pilatus ziyn 
weer goede vriendei^ ge- 
worden 52. 

Dat geeft je Herodes 
te raden 52. 

De hond, die tot z^n 
braaksel wederkeert. . 62. 

Den honden het heilige 
niet geven 60. 

Er is honger in 't land. 41. 

't Hoofd in den schoot 
leggen. 37. 

Zweren bij hoog en laag. 74. 

Hoogmoed komt voor 
den val 63. 

Iets op zy n eigen houtje . 
doen 95,96. 

Van 't houtje zijn. . . 53. 

Elk huis heeft zyn kruis. 53. 

't Gansche huis staat 
overeind 89. 

Huiskruis 53. 

Hy ziet zyne h ui p in de 
poort 93. 
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Een Icabodskind . . . 15. 

Daar komt hij aan, als 
Issaschar tusschen 
twee pakken 76. 



Als Izebel een vasten 
nitroept , dat Naboth 
voor zyn wyngaard zor- 
ge! .40. 



J. 



64. 



J a en amen zeggen . . . 
Geen Jacobs stem bij 

Ezau's handen 
Sint Jan's-lot. . 
Sint Jan's-dauw 
Jere m iade . . 
O Jerem! . . . 
Zoo arm als Job 
Zoo geduldig als Job 
Zitten als Job op 

mesthoop 

Job krygt op zijn kop 
Altijd het zelfde, Job 

aan 't elfde 10 

Een Jobsbode 18 

Een Jobstyding . . . . 18 

Jobs Vrienden 18 

Joden en Jodengenooten 1 7 



den 



Hij is aan de Joden 

overgeleverd 53. 

Driemaal is J o d e n recht 7 8 . 
Johannes... .... 6. 



16. 
12. 
44. 

44. 
8. 
8. 



Johannes worm .... 
Jonas in den walvisch. 
Hy speelt 'voof Jonas . 
Een Jonas maken . . . 
't Is een rechte Jonas . 
De kuische Jozef . . . 
Jozef de droomer . . . 
Als de rechte Jozef maar 

komt 

Judas 6, 

J udaskneep 6 

Judaskus 51 

Judaswinter 6 

J u d a szweet 51 



16 



IJ. 

IJdelheid der ijdelheden 85. 



K. 



Kaf onder 't koren. . . 82. 
Verstuiven als kaf voor 
den wind 84. 



Kaïn 7. 

Kaïn steeken 30. 

Een kalf Mozes .... 13. 
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't Gouden kalf aanbidden 3 5 . 
Ploegen met een ander- 
mans kalf 38. 

't Gemeste kalf slachten 55. 
Geeft den keizer wat 

des keizers is ... 81. 
Hij is des keizers vriend 

niet 93. 

Kinderen z^n een zegen 

des Heeren 80. 

Kinderen Gods .... 84. 
Kinderen der wereld . 82. 
H^' kent de kinderen 

van Nebncadnezar. . . 15. 
Een kind van Naboth . 15. 
Een kind van Nineveh. 17. 
Een kind des duivels . 84. 
Een kind des doods . . 84. 
Klaagliederen zingen 11. 
Ergens niet zonder k 1 e ê r- 

scheuren afkomen . . 27. 
Die klopt, dien zal open 

gedaan worden .... 83. 
Een groote klove . • . 55. 



De magere koeien van 
Farao 33, 34. 

Iemand kolen vuurs op 
het hoofd hoopen. . . 81. 

Koning der verschrik-* 
king 84. 

De kosten berekenen . 60. 
Met k o u s e n en schoenen 

in den hemel komen. 34, 35. 
Kracht naar kruis. . . 53. 

Zonder kracht noch 
heerlijkheid .... 98, 99. 

Zweren b\j kris en kras. 74. 

Wie zal al het k r o m m e 
recht maken? 61. 

De kruik gaat zoolang 
te water tot ze breekt. 24, 25. 

Kruimeltjes is ook 
brood 50. 

Een kruis . 53. 

Die een kuil voor een 
ander graaft, valt er 
zelf in 81. 

Geen kwaad met kwaad 
vergelden 66. 

Kwelling des geestes . 61. 



L. 



't Laatste der dagen. . 70. 

Vele laat sten zullen 
de eersten zijn 70. 

Laban 12. 

De ladder Jacobs . . . 21. 

Als een lam ter slachting. 95. 

Het land van belofte . . 20. 

Nog in het land der 
levenden z^'n 94. 



Een land van melk en 

honig 61. 

Laodiceër 17. 

Lappidoth 7. 

Lazareth 6. 

Lazarus 6. 

Lazarusklep 6. 

LazaruBsteeg 6. 
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Lazerij 6. 

Als. een forieschende 

leeuw 86. 

Ze zijn legio 62. 

Blinde leidslieden der 
blinden 87. 

Tot in 1 e n g t e van dagen 83. 

Een leugenprofeet. . . 17. 

Het leven is een droom 89. 

Een leven als een oor- 
deel . . . 70. 

Een leven van de andere 
wereld 69. 

Een helsch leven ... 70. 

Iemand de Levieten 
lezen 27. 

Men moet z\jn licht 
laten schynen 65. 

Men moet het 1 i c h t niet 
onder de korenmaat 
zetten . 65. 



't Mag geen licht ziett. «2 

Klevende liefde . . . . 33. 

Die je lief hebt, fAe je 
ver 55. 

Die m^ liefheeft, volgt 
me 91. 

De lier aan de wilgen 
hangen 62. 

De linkerhand moet 
niet weten wat de rech- 
terhand doet 63. 

Alle lofzangen hebben 
een einde 99. 

Van Lotje getikt. ... 33. 

Het lot viel op Jonas . 43. 

Dat is niet volgens 
Lucas (of secundum 
Lucam) 68. 

Lucas scfarijjft daar niet 
van 69. 



Met de maat, waarmee 
gy meet, zal u weder 
gemeten worden. . . . 70. 

De maat is vol 95. 

De maat loopt over . . 95. 

Met twee maten meten 64. 

Magdalena 6. 

't Ib een Malehus. . . 61. 

Mammon 64. 

Als eon eenig man. . . 89. 



't Is een m a n als David ; 

had h^ maar een harp ! 14. 
Naardat de man is, is 

zyn kracht ...... 36. 

Toen de man uit den 

B^'bel zljn volk telde, 

verloor hij 89. 

De derde man brengt de 

spraak aan 76. 

Man en vrouw zijJH één, 80. 
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Maak geen mannetjes, 
zoo komen er geen wijf- 
jes 28,29. 

Iets met den mantel 
der liefde bedekken. . 31. 

De bedrijvige (of: dienen- 
de, of: zorgvuldige) 
Martha 7. 

Die gezond z^n, hebben 
den medic^jnmees- 
ter niet noodig. ... 85. 

Medicijn meester, ge- 
nees u zelven 85. 

't Is niet goed dat de 
mensch alleen z\j . . 80. 

De mensch wikt, maar 
God beschikt 83. 

Den inwendigen mensch 
versterken 60. 

Om van de men se hen 
gezien te worden . . . 68. 

Menschen van gelijke 
beweging 87. 

Door merg en been . . 91. 

Met het m e s in den buik 
bleven zitten 86. 



Met het mes op de keel. 76. 

Zoo oud als M e t h u s a- 
lem 8. 

Ga naar de mieren . . 79- 

De minste der broede- 
ren (of der Apostelen). 97. 

Moeder Eva ...... 11. 

Zoo moer, eoo dochter. 98. 

Uit den mond der kinde- 
ren (of: der zuigelin- 
gen) hoort men de waar- 
heid 50. 

Z^* is niet op haar 
mondje gevallen. . . '66. 

't Is den m o r i a a n ge- 
schuurd 60. 

M o z e s had ook maar één 
oog 94. 

Mo zes zal Aaron niet 
met het volk laten be- 
gaan 14. 

H\j heeft Mozes. . . . 12. 

De mug zwerft zoolang 
om de kaars, tot ze 
er in vliegt .:.... 25. 

Een muggezifter. . . 67. 



W. 



Zich een naam maken 63. 
Een goede naam is beter 

dan goede olie .... 81. 

Nabal 7. 

Nagedachtenis, die 

in zegening lA^ft . . . 84. 



Nathanaël 6. 

Natieën en tongen (of 

talen) 87. 

Nazareth . 20. 

Onder H net ^n. . . . 56. 
Nicodemus 7. 
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Niets nieuws onder dezoii.85. 
Altgd weer wat n i e n w s, 

maar zelden wat goeds. 18. 
Nimrod 6. 



Nood leert bidden ... 91. 

Als de nood op het 
hoogst is , is de redding 
nabij 92. 



O. 



Og was de koning van 
Basan 35. 

Onanie 10. 

Zich niet onbetnigd 
laten 83. 

Onkruid onderde tarwe 57. 

O o g om oog en tand om 
tand 96. 

Aanzien wat voor o o gen 
is 82. 

Met geen goed oog kun- 
nen aanzien 56. 

Dat is zijn ooilam. . . 74. 



O oren, die tuiten ... 97. 

Die klopt , dien zal o p e n 
gedaan worden .... 83. 

Opgaan naar het bede- 
huis 64. 

Ophemelen 73. 

Met vallen en opstaan. 88. 

Een dorschenden os zult 
gij niet muilbanden . . 85. 

Een oude van dagen . 82. 

Uit den overvloed des 
harten spreekt de mond 62. 



P. 



Met de paarden van 
Sint Eranciscus .... 19. 

Paar Ie n voor de zwij- 
nen 60. 

Hy is op z\jn Paasch- 
best .25. 

Paaschbloem 25. 

H\j bewandelt de paden 
van Jericho 22. 

Ieder moet zijn eigen 
pak dragen 66. 

B^' de pakken neerzit- 
ten 76. 



Palmzondag 60. 

Als 't Palmzondag is, 
zal 't haast Paschen z^'n. 25. 

Paradys . 20. 

Paradys- appel .... 20. 

Paradij s-costuum ... 20. 

Paradijs- vogel 20. 

Wil ik in 't Paradys 
bl\jven, dan moet ik 
geen Eva binnenlaten. 29. 

Men roept zoolang Pa- 
schen tot het komt . 24. 
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Als Paschen komt op een 
Zondag , is elk een kind 
van zijn eigen vader . 2B. 

Paschen en Pinksteren 25. 

Als Paschen en Pink- 
steren op één dag ko- 
men 25. 

Patmos 21. 

Ad patres 60. 

Hij gaat er op af als 
Paulus op de Corin- 
thiërs 58. 

Neem wat Sint Paulus 
van de Grieken nam. 94. 

Per pedes Apostolomm 19. 

Die met pek omgaat, 
wordt er mee besmet. 82. 

Het penningske der 
weduwe 50. 

Zonder aanzien des per- 
soons 65. 

Be kwade Pier 7. 

Piet (of put) lut heb- 
ben 22, 23. 



Pietje de voorste ... 8. 

Pinksterbloem. ... 25. 

Naar iemands p \j p e n 
dansen 57. 

Planten (van prediking 
of opvoeding) 97. 

Pniël 21. 

Van Pontius naarPilatus 52. 

Beati possidentes . . 64. 

Hijj heeft potten van 
Gehazi 43. 

Een profeet is niet ge- 
ëerd in z^'n vaderland 49. 

Ik ben geen profeet of 
profetenzoon 18. 

Profeten, die brood 
eten 45 — 47. 

't Is alleen profeten- 
werk, van een klein 
oliekruikje vele vaten 
te vullen 40. 

Profetenbroodjes . . . 45. 

Profetendrank. .... 47. 

Profetenmantel .... 18. 

Purim maken ... 25, 26. 



R. 



De raven brengen het u 
niet 40. 

Een Rehabeamsraad 39. 

Den re in en is alles rein 98. 

Twee aan twee en de rest 
aan troepjes 31. 



Men moet het gekrookte 
riet niet breken ... 81. 

Een gierige r ij k e is Salo- 
mo's ezel 9. 

Ploegen op rotsen. . . 61. 



S. 

Sabbathskleed 26. | Sabbathsrust 56. 

8 
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Sabbathsschennis ... 26. 

Zoo wi|J8 als Salomo. . 8. 

Zoo w\JB als Salomo' s 
kat, die van wijsheid 
de pooten brak (of: van 
de trappen viel) ... 9. 

Daar is Salomo t'huis. 10. 

De wijze Salomo had 
wel een Rehabeam tot 
zoon 10. 

Een barmhartige Sama- 
ritaan 55. 

Kwade samensprekin- 
gen verderven goede 
zeden 82. 

Sara 6. 

Saulondpr de profeten. 38. 

Arm schaap 95. 

't Verloren schaap. 55, 65. 

Er loopt een schurft 
schaap onder .... 26. 

Met schade en schan- 
de 82. 

Schapen zonder herder. 8 5 . 

Driemaal is s c h e e p s- 
recht 78. 

De schellen vallen my 
van de oogen . . . 57, 58. 

Schibboleth ... 36, 37. 

De schign des kwaads . 81. 

H\j werpt er zign schoen 
op 27. 

Zoo sterk als Sim s on . 8. 



De beminden krijgen het 
als in den slaap . . 75. 

De slaap des arbeiders 
is zoet 88. 

Het slachtoffer z\jn . 26. 

Een slang onder 't loof 29. 

Z\j draagt de slippen 
van Sauls mantel. . . 38. 

De snoeren z^'n m\j op 
liefelyke plaatsen ge- 
vallen 75. 

Sodom 21. 

Den splinter in 't oog 
van een ander zien . .63. 

Een splinterk^ker . . 63. 

Het rechte spoor. . . . 65. 

Wie meent te s t a a n , zie 
toe dat h^* niet valle 56, 81. 

Zjj is uit den stamLevi 15. 

Een steen des aanstoots 66. 

Al kwam de onderste 
steen boven 73. 

Wie zal den eersten steen 
werpen? 49. 

De stem eens roependen 
in de woestijn 6Q. 

S t o f j e aan de weegschaal 96. 

De derde streng maakt 
den kabel 78. 

De kuische Suzanna . 8. 

Hig is uit de synagoge 
gebannen 27. 
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Tabernakel 60. 

Iemand op z\jn taber- 
nakel komen 60. 

Wy zullen hier geen taber- 
nakelen bouwen. 49, 50. 

Tal e KanaSins 21. 

Talent 55. 

Zijn talent niet begra- 
ven 55. 

Woekeren met z^jn ta- 
lenten 55. 

Iemand op zijn tempel 
konnen 60. 

Hy is een theoloog (of 
advocaat, of raadsman, 
of getuige) als Judas 
een apostel 51. 

Een ongeloovige T b o m a s 7 . 

Qeen tittel of jota . . 61. 



Er is een tijd van spre- 
ken en een tijd van 
zwygen 60. 

Den t\jd uitkoopen . . . 79. 

Tohu-bohu 68. 

Een t o n g als een scheer- 
mes 86. 

Kwade tongen; .... 86. 

De toren van Babel. .21. 

Die een toren wil bou- 
wen , moet eerst de kos- 
ten berekenen 60. 

Met tranen zaaien en 
met gejuich maaien. . 65. 

Tranenbrood 62. 

Trouwen is beter dan 
branden 80. 

Tuig van Laban .... 12. 



U. 



Op het uiterste liggen 82. 
Ter elfder ure 56. 



Een üria'sbrief . 



39. 



V. 



Wie was de vader van 
de zonen van Zebedeüs? 12. 

Tot de vaderen heen- 
gaan 60. 

Met vallen en op- 
staan 88. 

Een zwak vat 86. 

Vee van Laban 12. 



In het V e r d o e m b o e k j e 
staan 70. 

Eene lichte verdruk- 
king 88. 

Die zichzelven verhoogt, 
zal vernederd worden, 
en die enz 87, 88. 

Hy heeft geen verhoor- 
der van 's konings wege 9 3 . 
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be verzenen tegen de 
prikkels slaan 57. 

Grooten Verzoendag 
houden 24. 

Het vette der aarde. . 61. 

Die zoekt, die vindt . 83. 

Hiy zoekt v^jgebladen 29. 

Vijgen na Paschen. . . 25. 

Men moet de rookende 
vlas wiek niet blus- 
schen 81. 

Devleeschpotten van 
Egypte 61. 

Hard voor 't vleesch . 90. 

Het vleesch is zwak . 81. 

Het gaat m\j naar den 
vleesche 97. 

Zonder vlek of rimpel 88. 



Iemand onderzijn vleu- 
gelen nemen .... 81. 
Iemand den v o e t op den 

net zetten ^5. 

Al zouden de vogelen 

het uitbrengen .... 77. 
Die my lief heeft, volgt 

me . 91. 

Goed voorgaan doet 

goed volgen 91. 

Als de vos de passie 

preekt, boer ! pas op je . 

ganzen! 40. 

Een vreemdeling in 

Jeruzalem ^ . 54. 

Onze Li^ve Vrouwe 

bedstroo 16. 

De verbodene vrucht . 29. 
Aan de vruchten kent 

men den boom .... 82. 



W. 



Een ^acht voor den 
mond 88. 

Hg liegt alseen wachter 54. 

Wachter, wat is er van 

den nacht? 96. 

Een wachter op Sions 

muren 65. 

Wat gij niet wilt dat u 

geschiedt , doe dat ook 

aan een ander niet. . 67. 
Wat ik geschreven heb, 

dat heb ik geschreven 53. 
Het water der zee kan 

't niet afwasschen . 76, 77. 



Het water wel tot aan, 
maar niet over de lip- 
pen 92. 

Men vindt in alle wate- 
ren geen bql 42. 

Er moeten ook water- 
putters en houthak- 
kers zijn 36. 

Ieder zyns weegs . . . 89. 

Weenen met de w e e n e n- 
den 81. 

Den breeden weg opgaan 64. 

Den weg van alle vleesch 
opgaan 75. 
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W e l moog* 't je bekomen ! 
(bj|j niezen) 40. 

Doe wel en zie niet 
om 33. 

Na gedaan werk is het 
goed rusten 88. 

Werken der duisternis. 65. 

Bene wet van Meden en 
Perzen 26. 

Wie meent te staan, 
zie toe dat hij niet 
vaUe 56, 81. 

Wie niet wil werken, 
moet ook niet eten. . 79. 

Iemand op z^n eigen wie- 
ken laten drijven. . . 74. 

Wind zaaien en storm 
maaien 76. 

Waaien met alle winden 91. 



Wannen met alle win- 
den 91. 

Hij arbeidt in den wijn- 
gaard 56. 

Onder z\jn w y n s t o k en 
v^'geboom zitten ... 75. 

De w o 1 f verkeert met het 
lam 97. 

In de wolken zyn. 71, 72. 

Wolven in schaapsklee- 
deren 64. 

Doet wel naar mijn woor- 
den, maar niet naar 
myn werken 64. 

Met pluimstrykende 

woorden omgaan . . 64. 

Uitroeien met wortel 
en tak 84. 

't Is een w o u d e z e l van 
een mensch 90, 



Z. 



Kwaad zaad strooien. . 67. 
Zaaien (van prediking of 

opvoeding) 97. 

Zacheüs 7. 

In zak en assche zitten 62. 
't Is zaliger te geven 

dan te ' ontvangen . . . 80. 
Niet op zand bouwen . 66. 
Als het zand der zee . 77. 

Zebedeüs 12. 

Een verborgen zegen. 39, 40. 
Hij slaat z^'ne zeissenin 

eens anders oogst. . . 93. 



De zeug die wederkeert 
tot de wenteling in het 
slqk \ 62. 

Die je lief hebt, z i e je ver 55. 

Z^ne ziel in 1^'dzaam- 
heid bezitten . . . . . 66. 

Geen levende ziel .-. . 89. 

Zielslief hebben .... 80. 

Die zoekt, die vindt. . 83-. 

Er is niets nieuws onder 
de zon 85. 

Staan als een arme zon- 
daar 56. 
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't Is zonde 97, 98. 

Al wat er naast (of bezitj- 

.den) valt, is zonde. 98. 
Zonde als scharlaken. . 96. 
De zondebok zyn. 23, 24. 
De verloren zoon ... 65. 
Staan als een zoutpi- 
laar 33. 



De oude zuurdeesem. 82. 

Een zwaard door de ziel 87. 

De zwaarden tot sik- 
kelen slaan 96. 

Zwakheid des vleesches 88. 

Werken in het zweet van 
z\jn aanschijn 59. 

Z w e r e n b\j hoog en laag 74. 
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In dit Register hebben de cijfers achter de Bijbelplaatsen geen 
betrekking op de paginatuur , maar wijzen de nommers aan , waar- 
onder de aanteekeningen zijn geboekt. 



Oenesis 

1:2 302. 

20, 24 448. 

11:7 448. 

7, 21, 22 ... . 96. 

8—14 66. 

18 ........ 355. 

21—24. . .\ . . 356. 

24 120. 

in:l 98, 102. 

1—6 97. 

6, 12 35. 

7 100. 

12, 17—19 . . , 101. 

19 226. 

IV: 1—10 16. 

10 272. 

14 103. 

Ua 106. 

15^ 104. 

V : 27 24. 

VII: 1—3 107. 

2 108. 

IX: 20— 23 109. 

24 45. 



Oenesig 

X:8, 9 11. 

XI: 4 73,259. 

9 72. 

XII: 11— 13 .... 115. 

XVI: 12 455. 

XVIII : 10—14 .... 12. 

20 272. 

23—82 .... 71. 

XIX: 1—28. . . 71, 224. 

17, 26 ... . 117. 

26 116. 

XX:2, 11, 12 . . 115. 

XXI: 1, 2 12. 

17 224. 

XXII: 7 112. 

14 114. 

17 343. 

XXVII : 15 45. 

22 118. 

XXVIII: 11— 19. ... 74. 

XXIX: 26 37. 

XXX: 11 51. 

XXXI: 7, 38—42. . 37. 
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Oenesifl 

XXXII: 12 343. 

34—82. . . 75. 
XXXIV: 1—3 .... 119. 

XXXV: 18. 3. 

29 229. 

XXXVII : 19 23. 

XXXVIII: 8, 9 . . . . 32. 

XXXIX: 7—12. ... 21. 

XL : 12 en verv. , 451. 

21, 22 . . . 122. 

XLI:1— 4 .... 121. 

49 843. 

XLII : 36 3. 

XLIV:29 3. 

XLV: 18 244. 

XLVIII:16 224. 

XLIX: 14 339. 

17 98. 

Exodus 

111:5 125. 

8, 17 245. 

IV: 6, 7 124. 

21 321. 

X:21— 23 .... 123. 

Xni:5 245. 

XVI: 3 ...;... 243. 

XIX: 4 331. 

XXI: 24 487. 

XXVI : 33 92. 

XXXII : 1 en verv. . . 126. 
19—21. ... 42. 

20 40. 

XXXIV: 28 167. 



Leviticns 

IX: 24 288. 

XVI : 2 92. 

5,7—10,21,22 82. 

XX : 24 245. 

XXII: 21, 22 90. 



Nnmeri 

XII : 3 39. 

XIII: 27 ...... 245. 

33 10. 

XX: 16 224. 

XXI: 33 127. 

XXII: 21 en verv. .128. 

XXXin:55 2.42. 

XXXV : 30 345. 



Denteronominm 
VI : 3. ...... . 245. 

VIII: 7— 9 68. 

IX : 2 10. 

XIV : 1 399. 

XVII: 5, 7 178. 

6 346. 

XXIII : 25 474. 

XXV : 4 413. 

14 265. 

XXVII: 15 en verv. . . 267. 

XXVIII: 28 430. 

XXIX : 29 416. 

XXX: 20 397. 

XXXI : 29 309. 

XXXII: 5 273. 

10 359. 
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Jozna 

V:6 245. 

VI: 17, 18, 21, 26. 78. 

20 77. 

IX: 27 131. 

X:22— 24 .... 130. 

XXIII : 13 242. 

Sichteren 

III: 16—22 132. 

IV: 4 15. 

Vni:20, 21 133. 

XII: 5, 6 184. 

XIV : 5 , 6 25. 

8—18 136. 

.XV: 14, 15 25. 

XVI: 3, 9, 12, 14, 

28—30 25. 

4 16. 

19 136. 

XVII : 8 446. 

XIX:27. ...... . 446. 

XX :1 ...... 76,447. 

Bnth 

I: 1 148. 

14 120. 

11:1 16. 

12 365. 

m: 9 365. 

VI :7, 8 93. 

I Samnël^ 

11:27—36 170. 

111:11 493, 

IV : 19—22 .... 48. 



1 Samnël 

VII: 2 272. 

12 74. 

X: 10—12 137. 

23 45. 

XI: 7 447. 

XIV : 46 396. 

XVI : 7 378. 

11 45. 

18 44. 

XVII : 4 , 7 10. 

14, 38, 39, 

42—44 .... 45, 

XVIII: 1,3 357. 

XX: 17 46, 357. 

31 409. 

XXIV: 5, 6, 12 . . . 138. 

XXV : 16. 

XXIX : 9 224. 

2 Samnël 

1:26 46. 

X : 1—5 139. 

XI: 14, 15 140. 

XII : 1—4 330. 

5 409. 

XIV: 11 396. 

XV : en verv 4. 

3 472. 

6 142. 

XVI: 20, 21 16. 

XVII : 11 76. 

XXI : 6—9 173. 

XXII : 8 306. 

XXIV: 1 en verv. ... 141. 
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I 

I: 49 446. 

52 896. 

IV: 25 834. 

29—34 .... 27. 

XII : 6—11 143. 

XVn : 3—6 145. 

14—16 .... 144. 

XVni:19 165. 

21 252. 

19—40 55. 

XIX : 8 168. 

XXI: 1—6 47. 

1—13 146. 

XXn:17 411. 

2 Koningen 

n:18 62. 

111:11 152. 

IV : 12—37 147. 

36 147. 

38 • . . 156. 

38—41 . . 147, 155, 

42—44 149. 

V:26, 27 155. 

VI: 5— 7 151. 

XI : 18 55. 

XIV: 26 816. 

XIX: 14 263. 

XX:6,8 263. 

XXI : 12 493. 

I Kronieken 

XVII: 11 230. 

XIX: 1—5 139. 



111:1 447. 

ITehemia 

n:8 67. 

V:13 267. 

Vm:2 447. 

11 244. 

I: 19 91. 

III : 7 87. 

8 422. 

IV: 3 248. 

V:14 175. 

VII: 9, 10 175. 

IX : 19—22 89. 

26 88. 

Job 

1:14—17 .... 26. 

14—19. ... 60. 

20 94. 

21 26. 

II : 8 26. 

10 26. 

VI: 7 61. 

VIII : 9 419. 

XII: 3 61. 

5 470. 

12 397. 

Xni:2, 4, 6 . . . 61. 

XVI : 2—4 61. 

XVIII : 14 404. 

16 401. 
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Job 




PHlm 




XX : 8 


. 462. 


LXXIX : 1 


. 332. 


XXI : 18 


. 402. 


LXXX : 6 


. 250. 


XXX : 17 


. 464. 


LXXXI : 17 . . . . 


. 244. 


XXXI : 21 


. 471. 


LXXXIX 


. 501, 


xxxn : 4 


. 381. 


XCI : 4 


. 366. 


XXXIX : 37 


. 288. 


11 ... . 


. 224. 






12 ... . 


. 328. 




Psalm 




16 ... . 


. 897. 


1:4 


. 402. 


cin : 8 


. 349. 


5 


. 400. 


CIV:16 . . . . 


. 266. 


VII : 16 .... 


. 867. 


CV : 16 ... . 


. 148. 


vm:3 


. 186. 


CVI: 


. 601. 


X:l 


. 337. 


CVm : 10 


. 93. 


XVI : 6 


. 333. 


CXVI : 9 


. 478. 


XVII : 5 


. 284. 


CXrX : 120. . . . 


. 424. 


8 


. 366. 


CXXIV : 4 


. 467. 


XXn:2. 12, 20. 


. 337. 


CXXVI:6, 6 . . . 


. 286. 


xxni : 3 


. 284. 


cxxvn : 2 


. 336. 


XXVI : 6 


. 197. 


8 


. 360. 


XXXV : 5 


. 402. 


cxxxvn : 8 


. 249. 


22 


. 837. 


CXL : 12 . . . . 


. 420. 


XXXVm : 22 


. 387. 


CXLI : 3 


. 435. 


XLI: 


. 501. 


OXLVII : 14 . . . . 


. 244. 


14 


. 267. 


CL : 


. 601. 


XLII : 2 


. 465. 










Ln : 4 


. 420. 


Spreuken 




LV:17, 18 . . 


. 272. 


II : 16 


. 284. 


LVII : 7 


. 867. 


ni:2, 16 


. 897. 


LXV:10 


. 256. 


12 


. 290. 


LXIX : 2 


. 466. 


IV: 11 ....... 


. 284. 


Lxxn :...... 


. 501. 


VI: 6 


. 351. 


LXXm : 13 


. 197. 


33 


. 874. 


LXXV : 9 


. 350. 


X:7 


. 406. 


LXXVni: 27 


. 343. 


XV : 22 


. 364. 
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Spreuken 

XVI: 9 391. 

18 267. 

31 398. 

32 436. 

XIX: 17 362. 

XX: 10 265. 

XXII: 9 214. 

XXIII : 2 340. 

XXIV : 16 442. 

XXV: 22 368. 

XXVI: 27 367. 

XXVII: 10 426. 

XXX: 8 227. 

32 288. 

XXXI: 23 472. 

Prediker 

1:2 418. 

9 417. 

14 241. 

16 240. 

II : 6 67. 

11, 17, 26. . 241. 

111:7 ...... . 236. 

IV: 4, 6 241. 

12 347. 

V: 6 449. 

11 444. 

VI: 9 241. 

VII : 1 370. 

13 240. 

IX: 10 280. 

X:8 367. 

20 . . : . . . 344. 



Prediker 

XI: 8 317. 

XII : 6 84. 

13 384. 



Hooglied 

1:3,4 460. 

7 357. 

IV:13. ...... . 67. 

V:8 457. 

VIII : 7 341. 



I 
II 

VII 

VIII 

X 

XI 

xm 

XVII 

XXI 

XXVIII 

XXIX 

XXXIV 

XL 



XLII 
XLIII 



: 18 



4 . . 
14 . 

14 . 
22 . 

6 . . 
13 . 
20 — 
13 . 

:11 . 
; 16 . 
: 5. . 

7 . . 
4 . . 
13— 

3 . . 

4 . . 
6,7 

15 . 

16 . 
2 . . 



16. 



488. 
309. 
491. 
293. 
296. 
343. 
492. 
806. 
466. 
402. 
490. 
393. 
402. 
462. 
326. 
466. 
237. 
240. 
336. 
489. 
240. 
468. 
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Jezaja 

XLV : 2 240. 

XLVII:15 446. 

LUI: 7 481. 

LIV: 5 469. 

LV:8 291. 

LVIII : 5 248. 

LXII : 6 281. 

Jeremia 
II : 27 . . . 462, 484. 

X:3 484. 

XIII : 23 233. 

XXIII: 25, 26. . . . 55. 
XXXVII : 21 163. 

Klaagliederen 

1:20 498. 

III : 29 288. 

Ezechiël 

11:3 405. 

XVI : 8 365. 

44 473. 

XVII : 9 401. 

XXVII : 35 424. 

XXX : 5 80. 

XXXII : 10 424. 

XXXIV: 29 148. 

Daniël 
111:4, 7, 29 427. 

19 en verv 224. 

27 396 

IV:1. . . 427* 



Daniël 

V:19 427. 

27 . . 161. 

VI: 9 , 13, 16 ... . 91. 

23 224. 

26 427. 

VII: 9, 13, 22 ... . 381. 

10 310. 

14 427. 

IX: 3 248. 

Hozea 

I : 10 399. 

IV: 12 484. 

VIII: 7 338. 

Joël 

III : 13 480. 

Amo8 

11:9 401. 

VI: 12 289. 

VII: 12 164. 

14 .;.;... . 62. 

VIII: 11 148. 

Jona 

I:'4 160. 

7 157. 

III : 6 26. 

rV : 1 en verv 158. 

11 56. 

Micha 

IV : 4 334. 

VII : 6 453. 
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Mieha 

VHiie 288, 

19 342. 

Nahnm 

II : 4 59. 

Habaknk 
II : 19 484. 

Haggaï 
11:7, 22 806. 

Zaoharia 

XII : 4 430. 

Maleachi 

111:16 810. 

IV : 1 401. 

MattkettB 

1:23 298. 

111:3 237. 

5,6 237. 

7. . . , 408. 

10 428. 

11 153. 

12 376. 

IV: 2 169. 

19 218. 

V: 3 en ?erv 268. 

9 399. 

15 276. 

16 277. 

18 238. 

84, 35 326. 

37 407. 

38 487. 



MatthettB 

VI : 1 260. 

3 261. 

11 228. 

13 804, 500. 

24 269, 434. 

34 254. 

VII:2. .• 311. 

3—5 256. 

6 234. 

8 395. 

12 300. 

13 271. 

15 264. 

26 292. 

VIII : 12 308, 321. 

IX : 12 414. 

36 411. 

X:6 283. 

9, 10 ...... '63. 

24 ; 297. 

27 387, 390. 

34—36 453. 

XI: 17 220. 

21 248. 

23 323, 405. 

Xn:20 366. 

33 380. 

34 251, 408. 

XIII: 3— 8 495. 

12 432. 

24 en verv. . 219,495. 

41 295. 

47, 48 217. 

57 177. 
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KatthettB 

XV : 7 en verv. . . 53. 

14 430. 

24 288. 

XVI: 16, 22. . . . 19. 

XVn : 3 166. 

4 181. 

20 ..... . 394. 

XVIII : 1—6 65. 

7 295. 

8 322. 

XIX: 10 422. 

30 312. 

XX: 1—16 .... 214. 

15 214. 

'XXI : 16 185. 

21 394. 

XXII : 2—18 .... 220. 

4 208. 

13 ...... 321. 

16 282. 

21* 871. 

37 389. 

XXIII : 3 262. 

5 260. 

12 433. 

24 301. 

32 480. 

33 408. 

37 365. 

XXIV : 2 324. 

8 315. 

31 307. 

43 313. 

XXV : 1—12 .... 216. 



KatthettB 




XXV: 14— 30. . . . 


218 


29 


432 


46 


320 


XXVI : 15 


190 


21, 25, 49 . 


5 


33 


19 


41 . . . 373, 


439 


48. 49, . . . 


188 


51 


19 


65 


94 


75 


191 


XXVII : 3 , 9 


190 


24 


197 


26 ..... . 


198. 


38 


201 


64 


438. 


66 


202 


XXVIII : 6 


202 


11—15. . . . 


203 


Marcns 




1:5 . 


237 


7 


154 


17 


218 



IV: 24 . 311. 

25 432. 

V:9 247. 

23 382. 

Vn:22 214. 

27, 28 182. 

IX : 47 322. 

Xni:24, 25 307. 

XIV: 30, 68, 72. . . 191. 
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Lucas 




Lucas 




1:3 


. . . 303. 


XVI : 20 


, 13. 


II : 35 ... . 


. . . 429. 


• 22 


. 329. 


III : 5 


. . . 240. 


26 


. 212. 


7 


. . . 408. 


29 


. 38. 


10—15. . 


. . . 237. 


XVIII : 10—14 . . . 


. 215. 


16 ... . 


. . . 154. 


14 


. 433. 


17 ... . 


. . . 376. 


XIX : 1—4 . . . , . 


. 16. 


IV: 20— 29. . 


. . . 95. 


XXI : 1—4 


. 183. 


23 ... . 


.' . . 415. 


18 


. 396. 


24 ... . 


. . . 177. 


19 


. 298, 


VI : 38 ... . 


. . . 480. 


XXIII: 7, 11 ... . 


. 193. 


40 ... . 


. . . 297. 


12 


. 192. 


45 ... . 


. . . 251. 


43 


. 67. 


VII: 37 . . . . 


... 9. 


XXIV : 13 en verv. . 


. 57. 


VIII: 18 . . . . 
IX : 62 ... . 


. . . 432. 
117, 278. 


18 


. 204. 






X:4 


. . . 63. 


Johannes 




7 


. . . 413. 


1:17, 18, . . . 


. 475. 


80 ... . 


. . . 79. 


27 


. 154. 


30—37 . 


. . . 206. 


47 


. 69. 


40 ... . 


... 18. . 


48 


. 7. 


XI : 2—4 . . . 


. . . 495. 


111:1, 2 


. 16. 


10 ... . 


. . . 395. 


20 


. 387. 


XII: 51—53 . 


. : . 453. 


IV: 37 


. 431. 


XIV : 28 ... . 


. . . 236. 


44 


. 177. 


XV: 4 6. . . 


. . . 283. 


VI:9— 13 . . . . 


. 150. 


10 ... . 


. . . 287, 


26 


. 171. 


11—32 . 


. . . 207. 


70, 71. . . . 


. 5. 


20 ... . 


. . . 209. 


VIII : 7 


. 178. 


23 ... . 


. . . 208. 


38—44. . . . 


. 473. 


XVI : 8 


. . . 383. 


56, 57. . . . 


. 179. 


9, 11, 15 


, . . 269. 


IX : 2 


. 106. 


17 ... . 


. . . 238. 


4 . 


. 279. 


19—31 . 
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NASCHRIFT. 



Profeten, die brood eten. — Later is de vraag nog 
bij mij opgerezen , of de oorsprong dezer spreekwijze wellicht 
zon moeten gezocht worden in het verhaal van 1 Kon. XIII. 

HijweetvanTeenwesnochMeenwes. — Dit spreek- 
woord heb ik niet opgenomen, omdat ik meende, dat het 
geen Bijbelschen grondslag kon hebben. Na hetgeen de heer 
Anspach geschreven heeft, — Nav. XXIV. 605, — komt 
het mij niet onwaarschijnlijk voor, dat hier de woorden 
Teenwes en Meenwes verkortingen van de Apostelnamen 
Mattheüs en Bartholomeüs zijn. 

Bethlehem. — Yan den bovengenoemden schrijver in de 
Navorscher (XXIV. 600) verneem ik, dat men een goedkoop 
en overvloedig levensonderhoud wel eens aanduidt met de 
uitdrukking: in Bethlehem zijn, — zinspelende op de 
beteekenis broodhuis. Maar dat gebruik is mij nooit 
voorgekomen. Ook niet de terzelfder plaatse gedane mede- 
deeling, dat men den naam Zebedeüs wel gebruikt tot 
aanduiding van een achterblijver of een sukkelaar. 

Hartversterking. — Dit woord had ik kunnen op- 
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nemen. Maar ik heb er niet aan gedkcht. Als men 't nemen 
van spijs of drank eene hartversterking noemt, is dat, 
geloof ik^ aan het Bijbelsche spraakgebruik ontleend, maar 
met overdracht van het geestelijke op het lichamelijke. Vgl. Ps. 
XXVn:14; XXXT:25; I Thess. IH : 13; Hebr. XIII : 9; 
Jac. V : 8. Eene soortgelijke overdracht kwam ons reeds voor 
bij de spreekwijze: den inwendigen mensch verster- 
ken. Intnsschen, ook in lichamelijken zin, is dat begrip van 
hartversterking niet vreemd aan H spraakgebruik des 
Bijbels. Zie Ps. CÏV : 15. 
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